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    Si l’Hanjo i els seus amics no haguessin anat al Memphis aquella nit, s’haurien estalviat un bon grapat de problemes. No haurien conegut el misteriós personatge d’ulleres fosques…


    Però hi van anar i van acceptar l’estranya oferta d’aquell desconegut.


    El que havia començat com una broma, acabaria en tragèdia.
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  El parany


  La moto que anava al davant de tot era una Kawasaki de gran cilindrada. Les altres dues màquines eren Hondas. A la del mig hi anaven dues persones. Eren gairebé les onze de la nit. Un dels vigilants del parc Gruga, que es trobava a la cabina de vigilància de la sala posterior de l’edifici on hi havia l’exposició, declararia posteriorment que les tres motocicletes havien passat a gran velocitat, i fent molt d’estrèpit, en direcció a la sortida sud de la ciutat. També li havia cridat l’atenció el fet que el que anava al seient del darrere, a la moto del mig, portava un embalum blanquinós i més aviat llarg damunt dels genolls. Però no havia pogut veure ben bé què era. És clar que si hagués sabut que…


  A la sortida de Bredeney les màquines havien tombat per la carretera nacional 288. El que portava la Kawasaki va afluixar i va fer un senyal amb la mà. Els motors espetegaven amb un sorollet somort pels foscos carrers d’aquell barri residencial. El cel estava tapat. En un tros on la lluna aconseguia filtrar un raig de llum a través dels núvols, hi lliscava silenciosament un avió en direcció al sud-oest. Ara les tres motocicletes circulaven paral·leles. Per un moment els fars van il·luminar una parella d’enamorats. Eren les úniques persones que es veien pel carrer. Els nois es pelaven de fred sota les caçadores de pell.


  Un cop al carrer Meissenburg els va ser senzill trobar el Ligusterweg. Havien afluixat i anaven gairebé a la mateixa velocitat que un vianant.


  —Quin número és? —preguntà el que portava la Kawasaki. El que anava assegut al seient del darrere es va treure un paper de la vora de la màniga. Quan passaven per davant d’un fanal va poder llegir el número.


  —Cent dos —digué—. Ja no pot ser gaire lluny. Acabem de passar el vuitanta-vuit.


  Era una construcció a quatre vents amb un jardinet al davant ple de tolls. A l’esquerra, prop de la porta, hi havia una finestra i a la banda dreta n’hi havia dues més. Una heura envoltava la porta i s’enfilava pel regueró fins als ornaments de dalt de tot de la teulada. La llum del fanal del carrer arribava molt esmorteïda a la casa.


  A dins de la casa tot era a les fosques.


  De pressa i en silenci, anaren per feina. Un parell feien guàrdia al carrer mentre els altres clavaven uns fustots en forma de creu i els feien aguantar drets a la gespa. Després hi posaren un tros de roba al damunt, que hi quedava com un abric balder, i a l’extrem superior de la creu hi enganxaren una carota amb una expressió grotesca. Una petita bateria il·luminava el cap del ninot.


  —Llestos! —cridà un.


  El que havia anat assegut al seient del darrere de la moto, féu sonar el timbre passat de moda que hi havia a la paret. Amb prou feines s’havia extingit el sorollet, que es va encendre el llum. Se sentiren uns murmuris malhumorats i algú que caminava arrossegant els peus. Uns dits nerviosos toquejaren el pany de la porta.


  —É paa? —balbotejà l’home des de darrere la porta. Amb les presses s’havia oblidat de posar-se la dentadura postissa.


  Aleshores es va sentir un gos que bordava a dintre de la casa. Era un clafit agut, com el d’una criatura. L’home el volia fer callar, però la bèstia no li feia cas. La porta només s’havia obert uns quants centímetres quan el terrier ja saltà a fora i es posà a bordar a les siluetes vestides de cuir.


  El vell obrí la boca però el crit no li arribà a sortir. Una expressió d’esglai li crispà la cara. Només veié aquella dona blanca que es reia d’ell, els ulls com dues boles de foc que el miraven fixament. Les mans se li van aferrar a la jaqueta del pijama de franel·la. Restà un parell de segons immòbil i aleshores caigué rodó a terra. Quan el cap li topà amb l’aspra estoreta de davant de la porta va fer un sorollet desagradable.


  —Fotem el camp! —cridà un dels nois—. Fotem el camp!


  En aquell moment aparegué un cotxe que il·luminava tot el carrer amb els fars.


  —La bòfia!


  Els nois es llançaren cap a les motos i engegaren els motors d’una revolada.


  —Hanjo, maleït sigui, afanya’t!


  Però el gosset li tenia la cama esquerra agafada i no el deixava anar. Les tres motocicletes arrencaren. Totes duien el seient de darrere buit.


  —Ei, malparits, espereu-me!


  Un dels policies ja havia saltat del cotxe. L’altre intentava bloquejar el carrer amb el seu Volkswagen. Però les potents motos passaren per dalt de la voravia i s’esmunyiren per la cantonada, abans que l’agent hagués tingut temps de maniobrar amb el cotxe. Llavors aquest va agafar el transmissor. Fins aleshores no s’adonà que el seu company es rebolcava a la gespa del jardinet barallant-se amb algú. Desbloquejà el dispositiu de seguretat de la seva arma i travessà el carrer corrents.


  El gos estava com boig. A les cases del costat es començaven a obrir alguns llums. Una veu de dona xisclava cridant la policia. El noi ja no oposava cap resistència.


  —Peter 17 a la central…


  L’agent facilità informació perquè es poguessin localitzar les tres motos. Dels ocupants, però, no en va poder fer cap descripció. Els dos homes interrogaren el noi, però aquest es negava a parlar.


  Anava assegut a la part del darrere del Volkswagen de la policia i es mirava les manilles d’acer que li envoltaven els punys amb cara de no entendre res. A la vora de la màniga esquerra encara hi duia amagat el tros de paper en el qual algú havia escrit una adreça i també una hora: 23.45 h.


  La roba havia relliscat avall per la creu de fusta i ara aquella carota estúpida encara es veia més. Era una cara de dona amb ullals de vampir.


  El cos de l’home el portaren amb ambulància al departament d’urgències de l’hospital municipal, tot i que el metge ja havia diagnosticat mort per aturada cardíaca. El gosset feia rebequeries, com foll, per entre els arbusts i no deixava que ningú l’agafés.


  Aquella mateixa nit van interrogar el noi, a la prefectura. Es deia Hans-Joachim Rother i tenia 18 anys. No va voler dir els noms dels altres tres. Explicà una història estrafolària d’un misteriós desconegut que els havia donat diners perquè espantessin l’home que vivia al 102 del Ligusterweg. Com a prova d’això, Hans-Joachim els mostrà el tros de paper amb l’adreça i l’hora, i un bitllet de cent marcs. La carota i la roba blanca els les havia donades el desconegut i la creu l’havien feta ells mateixos.


  Un agent graponejava l’informe amb poca traça en una màquina d’escriure de l’any de la picor.


  —Nom del pare? —preguntà amb veu de nas.


  —Alois Rother.


  —Quina professió té?


  —És tinent de la policia criminal. A la brigada d’estupefaents. Ell no sap…, no ha de… —el noi no sabia com dir-ho. Li havien pujat els colors a la cara.


  En aquell moment l’agent que li prenia declaració va decidir que les coses s’estaven embolicant massa i, tot i que era un quart de quatre de la matinada, trucà al seu superior.


  Fins llavors la recerca de les motocicletes no havia donat cap resultat positiu.


  El comissari Katzbach, conegut amb el sobrenom de «El Gat», maldava per trobar agradable aquell dia clar de principis d’estiu. No parava de fer pipades a un cigarret de tabac negre, perquè no tirava bé. Des del pont Mintarder contemplava el càmping que hi havia en un prat al costat del Ruhr. Uns nens es barallaven per agafar una pilota blava on deia «Nivea», unes dones amb bikini es rostien al sol i un home amb bermudes encerava el seu Mercedes. Katzbach n’estava fins al capdamunt, de l’estiu. Maquinalment tragué el peu del pedal del fre i abaixà la finestrella encara que d’aquesta manera, a més de l’aire fresc, també entrava la pudor dels fums de la carretera nacional al Peugeot. El cigarret encara no tirava bé.


  El Gat no sabia ben bé què hi anava a fer, a Essen. «Una tasca de col·laboració: què caram vol dir, això?». Però per telèfon no li havien donat gaires explicacions. El cap de la prefectura li havia encolomat el mort a ell i l’havia fet marxar de seguida. Què significava, tot allò? Però no s’hi volia escalfar el cap. Ben aviat sabria de què es tractava. Les vores de la carretera eren plenes de ginesta florida. Una noia que anava amb un Alfa Romeo passà rabent en direcció contrària. El Gat pressentia que ben aviat tindria una enrabiada. Engegà la ràdio, però no va trobar cap música que li fes el pes.


  L’aparcament de la prefectura era ple com un ou. Encengué un altre cigarret.


  —Miri si troba lloc al carrer Virchow! —li digué un agent jove amb la cara tota suada.


  El comissari Katzbach no tenia ganes d’anar fins al carrer Virchow. Digué, mig rondinant, que l’estaven esperant, posà la seva placa davant del nas de l’atònit policia i deixà el cotxe plantat davant de l’entrada. A l’escala d’aquell edifici s’estava fresquet.


  Al despatx del comissari Pauly també s’estava bé, perquè es trobava a l’ala nord. El comissari Pauly —un home corpulent, galtavermell i gairebé calb del tot— alçà un parell de centímetres el seu cos de complexió pícnica i es tornà a deixar caure a la butaca de pell. Va fer un somriure i oferí al Gat una mà flonja.


  —El famós Gat! Sou el felí més conegut del ram!


  Katzbach no va saber veure si allò havia estat una ironia o no.


  —Si vostè ho diu… I he vingut expressament de Düsseldorf! —respongué, també amb un somriure.


  El comissari li assenyalà una cadira, però el Gat s’estimà més asseure’s a la lleixa de sota la finestra. A l’habitació del costat se sentien veus que discutien.


  —Vol un te calent o fred?


  El Gat es decidí per un te calent. Amb la mirada buscà un cendrer, però no en va trobar cap. Pauly li apropà la paperera amb un cop de peu.


  —No fumo, jo —digué. Aleshores premé un botó i ordenà, mentre es burxava les dents amb un tallapapers:


  —Pugeu una tassa d’aquest te perfumat que teniu. Calent. I que vingui en Winn. En Katzbach ja és aquí.


  El Gat mirà l’hora. El comissari Pauly captà el gest. S’aclarí la veu i deixà el tallapapers.


  —I doncs? —féu el Gat.


  —Aquest cas és una mica delicat.


  Katzbach arronsà les espatlles. Tota aquella xerrameca no l’interessava. Tots els casos ho eren, de delicats.


  Aleshores el comissari anà al gra i explicà que quatre brètols havien espantat un home vell amb un ninot i amb tan mala sort que aquest havia mort d’un atac de cor.


  —S’ha mort de l’esglai. S’ho imagina?


  —Sí —digué Katzbach—. Ja m’ho imagino. La primera pregunta és: qui hi envià els nois?


  —Vol dir que darrere d’això s’hi amaga algú?


  —És clar —l’interrompé el Gat—. És un pla molt ben elaborat. La gent jove fa les coses d’una manera espontània. Si volen espantar algú, trencar alguna cosa o esbotzar tota una casa ho fan sense tanta premeditació. Potser aquell home també els havia fet alguna cosa i li volien donar una lliçó, però tot això de la carota… no lliga.


  —El noi ens ha parlat d’un desconegut vestit amb roba fosca. Els donà diners perquè escarmentessin l’home del 102 del Ligusterweg. «Escarmentar», aquesta és la paraula que ha fet servir. L’hem interrogat durant tota la nit. Diu que no sabien com es deia, l’home aquest que han mort.


  —I què diuen els altres tres?


  —Fins ara només hem pogut arreplegar aquest.


  —On és, ara?


  —A casa seva. L’hem dut a casa. Estava desfet. Qui s’ho podia pensar, que aquell pobre home es moriria de l’ensurt?


  —Doncs segurament l’home que els ho ha fet fer —digué el Gat—. Han trobat algun motiu? Se sap alguna cosa, del mort? Com es diu, per cert?


  —Paul Gerizzen. Tenia la jubilació anticipada. Vivia sol a la casa. He enviat tres homes a Bredeney, perquè parlin amb els veïns. Sembla que no tenia cap parent. Però és que a més a més…


  Katzbach notà un canvi en el to de veu del comissari i això li féu obrir les orelles. Hi deuria haver alguna altra cosa. Si no, Pauly no li vindria amb aquells misteris.


  —L’avís —féu Pauly amb poques ganes— va ser una mica estrany. El nostre cotxe patrulla no era al Ligusterweg per casualitat. Algú va trucar a la policia i va dir que anessin de pressa cap a la part dreta de Bredeney. Els va donar l’adreça exacta. Però no va dir qui era.


  —Què més va dir?


  —Que allà s’havien presentat uns rockers que volien entrar en una casa per força.


  —I què té d’estrany, això?


  —Doncs que segons l’informe de l’agent que estava de guàrdia, la trucada la van rebre a les onze i quatre minuts. I nosaltres hem descobert que a aquella hora, aquests gamarussos de les motos encara no havien arribat al Ligusterweg. Què li sembla?


  El Gat féu una rialleta.


  —És un parany —digué, mentre pensava: «Per a qui?».


  —Un parany? —Pauly es mossegava la punta de la llengua i posava cara de porquet. Es notava que feia treballar el cervell, perquè fins llavors havia tingut el cap en una altra banda. Katzbach esclafà la punta del cigarret dins d’un test.


  Una noia molt bufona, amb les cuixes una mica massa grosses i la minifaldilla una mica massa curta, entrà sense trucar i posà un got de paper fumejant damunt la taula. Es mirà el Gat de dalt a baix i en girar-se per marxar va topar amb un noi que entrava ventant-se amb un cartipàs.


  —Sóc Horst Winn, oficial del departament d’investigació criminal —es presentà, decidit, tot posant el cartipàs a la mà del Gat—. Informes, fotografies del lloc del crim, declaracions dels testimonis, horari dels fets, tot. També hi ha el dictamen mèdic de l’hospital.


  Katzbach va haver de fer esforços per aguantar-se el riure. Aquell Horst Winn era com un detectiu de còmic: gavardina de color clar —tot i la calor— i gorra amb visera de rombes negres i vermells.


  —En Winn serà, per dir-ho d’alguna manera, la seva mà dreta —digué Pauly—. És un dels oficials joves més prometedors que tenim.


  «El més prometedor, o el més comprometedor?», es deia Katzbach. I també pensava: «I amb quina superioritat em tracten. Els deu donar molta confiança, tota aquesta paperassa que m’han portat!». Es començava a neguitejar. El te era amarg.


  —Només em pregunto què hi faig, jo, aquí —féu el Gat com aquell qui no diu res—. Això són figues del vostre paner.


  —Que no li han dit res? —preguntà Winn.


  El comissari Pauly tornà a graponejar el tallapapers, una mica nerviós.


  —Ara mateix li ho anava a dir.


  El Gat s’adonava que el pobre home no sabia com posar-s’hi.


  —No podem pas amagar-li que un home del cos, d’alguna manera, està implicat en el cas. És molt desagradable. Li agrairia que això no sortís d’aquí —digué Pauly gesticulant enèrgicament.


  Finalment havia començat a aclarir-se la cosa. Katzbach mirà Horst Winn fixament a la cara, en l’expressió de la qual s’hi barrejaven la frisança i la impaciència. I també hi havia alguna altra cosa que el Gat no va poder copsar bé. Ja no se sentia soroll a l’habitació del costat. Segurament se’n devien haver anat a dinar.


  El comissari Pauly féu fora de la taula, d’una bufada, unes volves de pols imaginàries i continuà:


  —Des del ministeri ens han recomanat que un agent d’una altra ciutat porti el cas fins que Alois Rother sigui rehabilitat. I hem pensat en vostè.


  —Qui és aquest Alois Rother?


  —És el cap de la brigada d’estupefaents. El seu fill és un dels nois que anaven amb moto, el que vam agafar ahir. Ens ensumem joc brut. Potser el noi, mitjançant el seu pare, ha fet contactes, o sap alguna cosa… o potser es tracta d’alguna mercaderia confiscada…


  —No hi veig cap relació —digué el Gat.


  —Ni jo tampoc! —bramà Pauly—. Però els de dalt, els peixos grossos, s’han esverat. Han de prendre precaucions per possibles implicacions de tipus polític. Però jo, d’això, no hi entenc ni un borrall. Sóc una persona pràctica i faig el que m’ordenen. M’he de sotmetre a les disposicions a què m’obliga el servei. I, pel que fa a vostè, li he de dir que em sap greu haver-lo fet venir expressament de Düsseldorf.


  —Aquesta història no té ni cap ni peus. Què hi diu Alois Rother, a tot plegat?


  —Ha presentat la dimissió. És el millor que podia fer en aquesta situació.


  —Però encara hi ha una altra cosa —exclamà Winn. Trobava que Pauly havia adoptat una actitud massa recriminadora envers els seus superiors.


  Pauly s’alçà de la cadira esbufegant.


  —El tros de paper que portava el noi és molt significatiu. És una mica estrany que unes dades de tan poca importància les hagin escrites en un paper tan bo.


  Winn tragué un full de paper del cartipàs.


  —És paper couché. Té un pes de dos-cents grams per metre quadrat. És gairebé com cartró. M’entén, què vull dir?


  —Sí, que l’entenc —digué Katzbach, tot fent una mitja rialleta—. No sóc tan curt com això.


  —Perdoni —féu Winn, enrojolant-se.


  Pauly comprovà que el got del te ja fos buit, i el llençà a la paperera.


  —És un paper extraordinàriament llis. Hem buscat empremtes digitals. A part de les del noi, només n’hi hem trobat una, d’un dit gros de la mà dreta. L’ordinador del departament d’investigació ens ha facilitat la identitat de la persona a la qual correspon l’empremta. És un vell conegut, Katzbach. Vostè hi ha tingut més d’una topada.


  —Potser té un nom i tot, aquest vell conegut —digué el Gat. Ja se li havia acabat el tabac.


  —Leo Sagitta.


  —Sagitta? En Mosca Sagitta? —el Gat s’havia eixorivit de cop. De bon començament ja s’havia ensumat que aquell cas no seria senzill. Tan bon punt havia sortit de Düsseldorf havia tingut un pressentiment. Així que era Sagitta, aquell lladre esquifit de capricis grans. Recordava amb claredat uns esdeveniments del passat. Aquell cop havien encerclat la casa. Katzbach havia advertit els seus homes, però aquests no li havien fet cas. S’havien anat apropant de mica en mica i havien acabat envoltant la casa de tal manera que no se’n podia escapar ni un ratolí. I llavors va passar. Sagitta s’havia posat a xisclar, terroritzat, i havia fet una cosa que els lladres professionals mai no fan: havia començat a disparar a tort i a dret i finalment s’havia escapolit, plorant i cridant com un foll, per entre els cotxes de policia. Fins i tot arribà a ferir un parell d’agents. A un li féu un esvoranc al cap, res de seriós. Però l’altre, un noi jove, s’estigué uns quants dies a l’hospital lluitant entre la vida i la mort, i finalment abandonà aquest món.


  Era com si encara veiés la cerimònia, al cementiri del nord. El cor de la policia cantava allò de «Jo tenia un camarada» amb tant de sentiment que se li havien humitejat els ulls. Arran d’aquell fet havien sabut que Sagitta tenia claustrofòbia. Quan s’havia vist tancat en aquella casa havia perdut els estreps. Aquell pobre agent jove s’havia convertit en un heroi de la manera més estúpida. Tot havia estat per culpa d’un collaret de maragdes. Un policia havia donat la vida per un collaret. A Katzbach mai no li havia agradat la paraula «víctima». En els discursos que van fer al cementiri, tothom l’havia feta servir, potser per donar una justificació a tot plegat. Però al Gat els discursos no el van convèncer. Per a ell el cas encara no estava tancat.


  —Es recorda, d’en Leo Sagitta? —preguntà Pauly.


  —I tant!


  —És perillós? —demanà Winn alçant la veu.


  Katzbach fugi d’estudi.


  —Tothom ho pot ser, de perillós, en determinades circumstàncies. Hi ha algun indici que en Mosca Sagitta sigui a Essen?


  —Fins ara només tenim aquesta empremta digital —el comissari Pauly féu un rot i després es posà la mà davant la boca—. I amb aquesta prova n’hi hauria d’haver prou per demostrar que en Sagitta és darrere de tot això. Va ser ell qui va fer anar els joves a casa del vell. Un cop vostè n’hagi esbrinat el motiu, el cas estarà resolt.


  —Però hem de trobar en Sagitta. I, pel que veig, no deu ser gaire senzill —Horst Winn es cobrí el front amb la gorra maquinalment.


  El Gat pensava: «Van ben lluny d’osques, aquest parell… En Sagitta no fa relliscades com aquesta».


  —No hem d’oblidar —digué— que tot plegat és un parany. No és pas tan senzill…


  —Però tenim l’empremta. I és molt clara!


  El Gat s’alça de la lleixa de sota la finestra.


  —I ho ha de ser, de clara. Ho han fet expressament, estimats col·legues! —digué amb un deix d’ironia. En aquells moments el cap li bullia amb moltes idees diferents—. Han obtingut una bona descripció del desconegut que va encarregar la feineta, en la declaració del noi? Ho diu, a l’informe, com era?


  —Duia guants —s’apressà a dir Winn—, si és que es refereix a això.


  —Jo no em refereixo a res —digué Katzbach.


  —Li hem preparat un despatx al soterrani —Pauly n’estava una mica tip, d’aquell tema. A més, ja començava a tenir gana.


  Aleshores Katzbach trucà a la seva oficina. S’hi va posar l’inspector Picht.


  —Escolta, Jochen, em sembla que això s’allargarà una mica. M’hauríeu de fer arribar informació. Sembla ser que en Mosca Sagitta en torna a fer de les seves —Katzbach sentia com a l’altra banda del fil, Picht respirava sorollosament—. Com van les coses, per aquí?


  —Què et penses? Que sense tu ens ofeguem, Gran Mestre? És clar que tot va bé. El cementiri n’està ple, de gent indispensable!


  Encara van parlar d’un parell de coses més abans de penjar. Després el Gat va trucar a la seva dona. Aquesta conversa va ser força més llarga que la primera.


  Mentre baixava amb l’ascensor féu una ullada als informes. A la carpeta, Horst Winn hi havia escrit «Cas d’assassinat - Gerizzen» amb una cal·ligrafia impecable. A la cara del mort havia quedat, com congelada, l’expressió de terror. En d’altres fotos es veia el lloc dels fets. En una hi havia la façana de la casa, amb aquell ninot esgarrifós al davant. Fixant la vista, el Gat va poder-hi distingir, al fons, un gos petit esverat per la llum del flash.


  Després va acostar-se la foto de la cara del mort. Era una cara vulgar. L’home anava sense afaitar i tenia els cabells esclarissats. La boca buida era un forat negre.


  —Amb les presses no es va posar la dentadura —li explicà Winn.


  Katzbach no féu cap comentari. Ja havien arribat a la planta baixa.


  Un veritable enigma


  No dormia, però ho feia veure. Sentí com la seva mare entrava a l’habitació, soroll de plats i, fins i tot, notà com ella tafanejava una mica. La senyora Rother no havia deixat de plorar ni un moment. Aquell ploriqueig el treia de polleguera. «A veure si para d’una vegada de somicar!», es va dir, mentre feia esforços per respirar a poc a poc.


  —Hans-Joachim?


  Quan en passava alguna, la seva mare li deia Hans-Joachim. Que ell recordés, sempre havia fet el mateix. Quan anaven maldades li deia el nom sencer. De vegades Hanjo fins i tot odiava la seva mare. Però després li sabia greu. Ell no hi podia fer res, contra aquella mena de pensaments. Simplement se li ficaven al cap. Els seus pares s’havien casat força grans. Potser per això els veia tan llunyans.


  Hanjo es tombà i es posà de cara a la paret. Es mossegava la llengua i desitjava amb totes les seves forces que la seva mare no li tornés a dir Hans-Joachim.


  —Que dorms? Hauries de menjar una mica!


  Hanjo no respongué. Notava com ella s’inclinava al seu damunt. Van ser uns segons angoixants. Li hauria agradat posar-se a cridar. Per què no fotia el camp d’un cop?


  —T’ho deixo aquí, al costat del llit —xiuxiuejà la dona mentre el sacsejava suaument. A l’Hanjo només li faltava allò.


  Aleshores se sentí la porta. Hanjo tornava a estar sol. Li arribava la veu del seu pare, que era a la cuina. El feia posar nerviós. «Com és que no crida?», es preguntava. El seu pare aprofitava qualsevol ocasió per posar-se a bramar. Hanjo s’incorporà una mica i observà la cara somrient de Mick Jagger. Després féu córrer la mirada fins als pòsters de l’altre costat de l’habitació, i li tornà a pujar per la gola aquella onada de ràbia.


  Tot havia començat amb aquella maleïda Suzuki.


  A can Jerickens li havien ofert una Suzuki de 500 cc que encara era prou nova. Només li’n demanaven mil marcs. Quan ho digué a casa i, amb tant de tacte com va poder, els demanà un préstec, va passar el que ja s’hauria d’haver imaginat. El seu pare es posà fet una fúria. Digué, traient foc pels queixals, que ja les passaven prou magres i que no podien permetre’s el luxe de comprar cap moto. I a més, un trasto com aquell seria l’última cosa en el món en la qual es gastaria els calés, suposant que en tingués suficient per malgastar-ne uns quants. Què s’havia pensat aquell milhomes! I encara gràcies que no havia demanat un Mercedes?


  Hanjo sabia que el cinisme del seu pare, en el fons, amagava una profunda amargor. Estava amargat perquè havia de treballar més que la majoria de l’altra gent que coneixia. Les seves hores extres no eren recompensades econòmicament. A més, portava el fill a una escola on només anaven nois de casa bona. Cada vegada que Hanjo suspenia, el seu pare li feia el mateix discurs: «Nosaltres ens estem de moltes coses perquè el senyoret pugui anar a l’escola i arribi a ser algú. Ho donem tot per tu, i tu… mira com ens pagues…».


  L’assumpte aquell de la Suzuki havia acabat de treure el seu pare de polleguera. I la mare només feia que dir: «fill, fill…».


  Mil dels verds… Hanjo no sabia pas com aconseguir-los. Tots els seus amics tenien unes màquines de primera. Cada cop que sortien, a ell fins i tot li havien de deixar la jaqueta de cuir. I sempre havia d’anar assegut al darrere. Com una nena. Quina ràbia! A més, a un parell de nois de la seva classe els havien regalat un cotxe com a recompensa per haver aprovat els exàmens.


  Hanjo s’alçà del llit amb compte. El somier grinyolà. Amb un cop de peu enretirà la safata. L’olor del cafè li feia venir ganes de vomitar.


  A la prefectura també li havien donat cafè. Litres i litres. I ell sempre els havia dit el mateix, que no coneixia l’home que els havia encomanat la feina i donat els diners, una nit, al Memphis. Tampoc no els havia dit els noms dels altres, tot i que l’havien estat marejant molta estona per fer-lo xerrar. Ni tampoc no havia reaccionat quan li havien dit que altres estudiants es buscaven maneres més legals per aconseguir diners per als seus hobbys. I què volia dir tot allò de si anava o no anava peix de matemàtiques i de llatí? Què els importava als de la bòfia si a les tardes havia de fer recuperació? No entenia res de res.


  A l’agent que li prenia declaració li pudia l’alè. A trenc d’alba l’havien enviat cap a casa. L’acompanyà un policia jove que feia el torn de nit i que no obrí la boca en tot el trajecte. Ara ja no hi havia perill que Hanjo volgués fugir.


  El fet que el seu pare ja ho sabés tot, quan Hanjo arribà a casa, no va ser el pitjor. El pitjor fou que l’home no l’escridassà. Si li hagués armat un bon escàndol tot hauria estat diferent.


  Per estrany que semblés, Hanjo no pensava en l’home que havien espantat. No era conscient que el pobre vell havia mort de l’ensurt.


  Quan s’esmunyí fora de l’habitació, sentí el seu pare que deia:


  —Fantàstic! Fantàstic!


  Sense que se n’adonessin, sortí de casa. Eren les deu i tretze. Per la finestra de l’escala que donava al carrer veié un home que feia veure que es distreia fullejant el diari. Després passà pel safareig i creuà el pati despintat, ple de cubells d’escombraries pudents rescalfats pel sol del matí. Hanjo sabia que Addy Luckenbach l’esperava impacient.


  Quan van ser les dotze l’oficial de la policia criminal Escherts, que era l’home que feia veure que llegia el diari a l’altra banda del carrer, es comunicà per ràdio amb la central. Donà les seves coordenades i després informà que Hanjo Rother no havia sortit de casa i el seu pare tampoc. En aquell moment Hanjo era assegut en un sofà, a casa d’Addy Luckenbach i fumava com un desesperat.


  Una parra molt deixada envoltava la porta, la pintura de la qual recordava vagament el quitrà. Els raigs de sol, que anaven a parar damunt la casa des del sud-oest com potents reflectors posaven de manifest el deplorable estat de l’habitatge. Fins i tot les proporcions eren estranyes. Semblava com si els diners s’haguessin acabat després de fer la planta baixa i la construcció s’hagués hagut de cobrir amb un sostre provisional. En aquell barri residencial ple de torres amb jardins aquell edifici de planta baixa gairebé feia mal d’ulls.


  A Katzbach la casa també li causà una sensació curiosa. Realment no hi encaixava gens, en aquell barri tan net i polit.


  Al Ligusterweg, de problemes d’aparcament no n’hi havia. Winn saltà amatent del Peugeot, amb ganes d’anar per feina. Katzbach el seguia calmosament. S’anava gravant les imatges del carrer, la casa i aquell jardí pollós a la memòria. I quan entrà al fresc rebedor, ja sabia moltes més coses de l’home mort que tot el que li poguessin dir les fotografies que havia fet la policia.


  —Quina ferum! —digué Winn.


  Katzbach féu una rialleta forçada. Winn s’adonà que més li valia callar. El Gat butxaquejà debades buscant un cigarret.


  L’única decoració que hi havia a l’ombrívol rebedor era un paraigüer de ferro. Del rebedor sortien tres portes, que eren obertes. La del mig duia a un petit hortet. Al comissari no li va sobtar gens trobar-hi un encanyissat amb móres i unes quantes verdures pansides. Tot plegat ja lligava.


  Aquell rebedor dividia la casa en dos. A l’esquerra només hi havia el dormitori, que feia pudor de resclosit. Es notava que l’havien escorcollat.


  «I per què caram no han obert la finestra?», es preguntava el Gat.


  A l’espaiosa saleta d’estar de l’altra banda del rebedor encara hi treballaven dos homes. Un, que anava amb uniforme, omplia uns formularis farcits de lletra impresa. L’altre anava amunt i avall movent-se amb cura, com si li fessin mal els peus. Ja els havien dit que el comissari Katzbach portaria el cas. Sense que els preguntessin res van començar a donar-li informació. Un tercer agent feia indagacions pel barri.


  Paul Gerizzen era molt conegut, per aquella zona, però ningú no sabia res concret sobre ell. No feia res, només portava el gos a passejar. S’havia jubilat abans d’hora, feia uns quants anys, d’això tothom se n’havia assabentat. De tota manera, ara ja era gran. No, l’edat no la sabia ningú, ni tan sols la propietària de la drogueria que hi havia a la cantonada amb el carrer Meissenburg, on Gerizzen comprava el que necessitava cada setmana.


  L’agent que caminava com si tingués ulls de poll, digué:


  —Aquesta dona només sap el seu nom. Feia dotze anys que hi anava a comprar. No demanava res d’especial, només allò imprescindible per anar tirant.


  —I el gos, on és? —preguntà el Gat, mentre s’asseia al cantell d’una de les cadires Biedermeier d’imitació. Maldava per identificar una olor penetrant que s’escolava per entre els mobles foscos i corcats. Tabac? Suor? Menjar?


  —El gos l’han fet fora els veïns, a la matinada. Com que no parava de cridar —i no bordava com un gos, no, semblava una criatura— l’han espantat a cops de roc. Diuen que no ho podien aguantar. Aquí al costat hi ha un home que li ho confirmarà. Es veu que feia posar la pell de gallina.


  —Més tard m’agradaria parlar amb un dels agents que van venir aquí ahir, després d’haver rebut la trucada anònima.


  —Entesos, comissari.


  El Gat continuava recorrent-ho tot amb la vista. De tant en tant la mirada se li deturava en alguna cosa concreta. Es fixà en el rellotge musical que hi havia penjat a sota d’un quadre amb el marc guerxo que representava Jesús i els joves d’Emmaús. També li cridà l’atenció una foto esgrogueïda amb un marc ovalat on es veia una dona d’uns cinquanta anys amb una cara més aviat vulgar. Observà amb atenció unes novel·les policíaques i del Far West que estaven apilades en un equilibri precari.


  —Aquesta dona d’aquí —digué l’agent que regirava la casa buscant pistes— era la seva germana. En morir li va deixar la casa. La va heretar ell perquè no hi havia cap altre parent. Ho diu tot aquí, en aquests papers —digué mentre li ensenyava un feix de fulls que el policia uniformat, que era assegut a la taula, tenia al davant.


  —Fes-hi una ullada —digué Katzbach a Horst Winn. Aleshores tornà a mirar la dona de la fotografia. Però el pensament el tenia ben lluny. «On es deu haver ficat, el gos?», pensava. «Quina bestiesa, ara no m’hi he d’encaparrar, amb això del gos».


  Es disposà a sortir.


  No entenia què en podia treure, Mosca Sagitta, de tot plegat. Feia estona que s’hi trencava el cap i no hi trobava cap resposta. De sobte va arribar a la conclusió que el famós lladre només podia estar connectat amb la mort del vell d’una manera indirecta. Va arrufar les celles.


  Horst Winn no coneixia prou bé el Gat. Si l’hagués conegut s’hauria adonat que estava pensant i que acabava de fer algun descobriment important.


  Winn es féu la gorra una mica enrere i s’eixugà la suor del front, tot i que dins la casa s’hi estava més aviat fresc.


  —Treu-te aquest carall de gorra d’una vegada! —murmurà el Gat.


  —Com diu?


  —No res. Investiga a què es dedicava Paul Gerizzen quan treballava i perquè li van donar la baixa permanent.


  —No cal. Ja li ho puc dir jo, tot això —digué un dels agents—. Era maquinista en una mina. Però a l’aire lliure, no s’estava dins la mina. Es va fer un esquinç a l’esquena i li van donar la baixa per invalidesa.


  —Qui li va signar la baixa? —va voler saber el Gat.


  —La mútua de miners. Ho trobarà en aquells papers de color de rosa. Tots són de la mútua de miners. I hi ha rebuts de la pensió que cobrava. També hi té una amonestació. Va revendre’s part del carbó que la mina li cedia gratuïtament per al seu ús personal. Aquí la calefacció va amb oli.


  —Seguia algun tractament mèdic?


  —No ho sé, comissari. Suposo que els de la mútua ens ho dirien. Els que s’encarreguen de les prestacions mèdiques ho deuen saber.


  Katzbach digué al seu assistent que es posés en contacte amb la corporació de miners del Rhur.


  Dels armaris i calaixos van sortir coses ben estranyes: caramels per a la tos mig florits, retalls de diaris, una pistola de joguina, broquets de pipa tots rosegats, novel·les romàntiques d’abans de la guerra…


  El Gat va adonar-se que a la saleta no hi havia gaires llibres, i que l’home no tenia televisor. La ràdio només feia uns xiulets aguts. Semblava com si Paul Gerizzen no hagués sentit cap necessitat de trencar el seu aïllament. O potser és que no s’ho podia permetre perquè no la bitllava gaire?


  —I com anava de calés? —preguntà el Gat.


  L’agent uniformat mirà cap a un full de paper.


  —A l’armari de la saleta hem trobat 47,24 marcs, dins d’una capseta de plàstic i en un calaix de la cuina hi havia 24 monedes de deu penics. Les deuria tenir guardades per anar pagant la llet o alguna cosa d’aquestes.


  —Tenia llibreta d’estalvi o algun compte al banc?


  —No. Res de res. Només tenia el que cobrava de la jubilació —i com si es disculpés va afegir—: I som gairebé a fi de mes, comissari.


  Katzbach somrigué per sota el nas.


  Aleshores l’altre agent va fer un petit descobriment. Sota la funda de flors del sofà hi havia un sobre amb cinc bitllets de cent marcs. Amb unes pinces l’agafà i el deixà amb molt de compte damunt de la taula, on hi havia les altres coses que havien trobat.


  —No hi ha res més, per aquí dins? —demanà el Gat.


  L’agent li digué que no, però el comissari féu una altra ullada al sofà. Posà una mà per dintre la tapisseria i remenà una mica. Només en sortia borra i una pols seca que se li va ficar pel nas. Però, de sobte, tocà una cosa. Un retall de diari plegat.


  —Bufa! Hi ha una altra cosa! —exclamà l’agent. El Gat no digué res.


  Encara s’hi podia llegir la data. Era de feia poc més de tres setmanes. Amb molt de compte, el comissari desplegà el paper. De dintre en saltaren dues partícules de color vermell no gaire més grosses que caps d’agulla. De primer es pensà que era sang seca, però de seguida s’adonà que per l’altre costat eren de color blanc.


  —Que estrany! —féu el policia d’uniforme.


  —Per què, estrany? —replicà Katzbach.


  —Bé… no… és clar… volia dir que… —l’home no sabia com sortir-se’n—. El que és estrany, també, és això de les begudes.


  —Quines begudes?


  L’altre agent va saltar:


  —Al rebost hi ha dotze ampolles d’aiguardent de blat. La dona de la botiga de la cantonada diu que Gerizzen, quan rebia la pensió i anava a comprar, només s’enduia una ampolla cada vegada. Era la seva ració per a tot el mes. I, fa poc, un dia se’n va endur dotze de cop.


  —Devia ser la ració per a tot l’any —bromejà el Gat. Després adoptà una actitud més seriosa—. De vegades ho fan, això, la gent gran. S’omplen la casa de menjar com si hagués de venir una guerra. Sempre temen el pitjor. Segurament aquest pobre home devia voler estar previngut; per això va omplir el rebost d’ampolles.


  —Però per què les va comprar totes alhora?


  —Perquè, segurament, devia haver cobrat molts diners de cop. Sisplau, esbrineu quin dia les va comprar, totes aquestes ampolles. És important.


  L’agent va moure el cap. No entenia res de res. Però no gosava preguntar res a aquell comissari que havia vingut de fora.


  Al cap d’una estona va arribar Winn. Duia el bloc de notes a la mà, com si fos un trofeu que acabés de guanyar. Per mitjà de la mútua dels miners havia obtingut l’adreça del metge que havia portat en Paul Gerizzen des que s’havia jubilat. També tenia notícies fresques de la prefectura.


  —En Hans-Joachim Rother ha fugit de casa seva. Ningú no sap on s’ha entaforat. I els altres motoristes encara no els han localitzat. Això és tot, comissari.


  Per què no reaccionava, el comissari? Com era que no deia res? Winn no ho entenia. Tampoc no entenia per què el comissari encara no començava a anar darrere d’en Mosca Sagitta. Aleshores va fer el cor fort i va preguntar-li-ho.


  —Em penso —digué Katzbach— que en Mosca Sagitta no en sap res, de la mort d’aquest Gerizzen. Potser fins i tot no sabia ni qui era el vell. Això és només una hipòtesi meva, és clar.


  —Però les empremtes que hi ha al paper són les d’en Sagitta!


  —Justament per això, no m’acabo de creure que hi estigui embolicat. Un home com ell és massa llest per deixar una pista tan evident. I tampoc no m’acaba d’encaixar que es dediqui a llogar gent perquè espantin algú. És un tipus molt especial. Sempre actua sol. És clar que potser… —el Gat havia tornat a arrufar les celles—, potser és a ell a qui han posat un parany. Qui sap…


  Winn ara ja no entenia absolutament res.


  —Doncs, si vostè té raó… Si té raó…


  —Jo no dic que tingui raó, em pregunto si tinc raó. Això és de Brecht.


  —Què?


  —Que aquesta cita és de Bertolt Brecht. Escolta, Winn, assegura’t que res de tot això no va a parar als diaris. De moment no n’han de saber res. Encara em cal una mica de temps. Me’n puc refiar?


  —És clar. Avisaré tots els departaments —Horst Winn s’havia tornat a enrojolar.


  En aquell moment aparegué el tercer agent de la brigada d’investigació. No duia notícies fresques. Només repetí el que el Gat ja coneixia: la gent del veïnat no sabien res sobre en Paul Gerizzen, tret que vivia al Ligusterweg.


  Katzbach féu una llambregada a la cuina petita i grisa. A la pica hi havia plats escrostonats. Després anà un altre cop al jardí de darrere la casa.


  Més enllà de les móres hi va descobrir un petit promontori d’un parell de pams d’alçada ple de clavells. Al damunt hi havia una rajola amb una inscripció feta amb poca traça amb un clau.


  «Al meu estimadíssim gosset Lumpi. 5 de maig de 1972».


  Al darrere hi havia una creu. Per damunt de la rajola, sota la llum del sol, hi voltava un borinot. El gat tornà a entrar a la casa.


  —En sabeu alguna cosa, de la tomba de gos que hi ha aquí fora?


  L’agent amb uniforme, va afanyar-se a contestar.


  —Fa un parell d’anys una dona del barri li va atropellar el gos, sense voler. Era un dàckel vell. Ella diu que aquesta va ser l’única vegada que va parlar amb en Paul Gerizzen. Es veu que l’home estava indignat. La dona li va oferir diners, i els va acceptar. Una setmana després ell va anar a buscar un terrier a la canera del carrer Grillo. Tothom del barri se’n recorda. És l’únic cop que en Paul Gerizzen va fer alguna cosa una mica especial. Tots diuen que quan se’l va endur a casa aquell pobre terrier estava més mort que viu.


  El Gat li digué a Horst Winn:


  —Vull veure l’informe mèdic definitiu sobre les causes de la mort. Ocupa-te’n. I després passarem per casa d’aquest tal Rother. Tard o d’hora hi havíem d’anar.


  —El tinent també podria venir a la prefectura.


  —Però em penso que ara està de vacances.


  —És igual. No hi fa res.


  —Que no t’adones que a en Rother no li farà cap gràcia, ara, haver-se de presentar a la prefectura?


  El Gat no volia anar a casa d’aquell home només per estalviar-li un mal moment. També tenia molt interès a veure el lloc on vivia. De vegades les cases deien més coses sobre la gent que hi vivien que totes les paraules del món.


  —On viu el metge que tractava en Paul Gerizzen? —preguntà Katzbach, mentre pujaven al Peugeot.


  —A Brucker Holt, aquí, a Bredeney. No és pas gaire lluny. Es diu Nikolaus Nesch. Ho duc tot aquí apuntat. Fins i tot tinc el número de telèfon.


  —Molt bé —digué el Gat.


  —I què passa amb en Sagitta?


  —No pateixis que no me n’oblido.


  Winn va mirar-se el comissari de cua d’ull, però no va saber llegir res en la seva cara. Giraren pel carrer Alfred. Era l’hora de plegar de la feina i hi havia molt de trànsit.


  Katzbach estava capficat pensant en aquelles partícules de color vermell. Segur que tenien un significat important. Però, quin? Potser aquella casa tan peculiar encara amagava altres misteris.


  —Saps on puc comprar tabac, per aquí? —va preguntar.


  El disc ja feia estona que no sonava però encara donava voltes. Els nois no se n’havien adonat. Addy Luckenbach estava assegut en un tamboret baix damunt de l’estora de calicó. Nerviós, intentava agafar un tros de galeta que havia caigut entre els pèls de l’estora. Amb els peus feia bellugar una tauleta baixa.


  —Jo ja els ho he dit, als col·legues, que tu no cantaries. Però si haguessis vist com s’han posat…!


  —I tu què, no els tenies per corbata? —féu Hanjo.


  Addy es mossegà el llavi.


  —Són uns malparits, aquests de la bòfia. Es pensaven que ens vendries així, per la cara… A nosaltres, ens han deixat com un drap brut, no? Segur que volien acollonir-te perquè els diguessis qui érem. A més, no sé per què ens hi trenquem tant el cap. Aquell paio segur que no l’ha dinyat.


  Amb un cop d’esquena, Hanjo donà impuls al balancí. El cigarret que duia als dits era a punt de socarrimar-li la pell.


  —Què t’empatolles tio? És clar que l’ha dinyat. Et penses que li fotrien una bola, al meu pare? Estem fotuts en un bon merder. El meu pare ha presentat la dimissió. L’he ben cagada.


  —I ara ens vindran a emprenyar a mi i als altres?


  —Sí. I han fet venir un poli de Düsseldorf.


  —És que els d’Essen són massa curts, o què?


  —No sé què passa amb aquell tros de paper, el que ens va donar aquell paio al Memphis, quan ens va passar la pasta. Només hi deia l’adreça i l’hora, però la bòfia no sé què hi ha descobert. Estan tots histèrics.


  —Per què havíem d’anar a Bredeney precisament a aquella hora?


  —I com és que els polis van plantar-se allà tan de pressa? Això fa pudor, Addy!


  —Si arreplego el fill de puta que ens ha fet aquesta porcada…!


  —Jo donaria el que fos per saber què punyetes s’amaga al darrere de tot això. Tu i jo, nano, no ens podem ni ensumar què passa. Deu ser una història molt bèstia, com les de les pel·lícules.


  —Estàs segur que no t’han vingut al darrere?


  —Són uns inútils. A l’altra banda del carrer n’hi havia un que vigilava, però jo he saltat pel pati de la carboneria d’en Pinkus. I tu per què no has anat a treballar? Això els farà sospitar.


  —Què collons volies que fes? No tenia ni idea de què passava. A més, imaginat que estic allà dalt de la bastida i vénen aquests merdes i se m’emporten. Tots els de l’obra ho haurien vist. Aquesta mena de visites m’estimo més rebre-les a casa, saps?


  —I els altres?


  —No en sé res.


  Addy arronsà les espatlles i després es posà dret tot fent un gemec. Se li havien adormit les cames. Aleshores va posar l’altra cara del disc. El Jungle Strut de Santana feia trontollar tota l’habitació. El pare d’Addy feia unes quantes setmanes que era a Dinamarca per qüestions de feina i la mare a les tardes treballava a l’empresa d’embalatges Schulze & Fischedick. L’avi, que vivia al pis de sota, feia temps que havia comprovat la inutilitat de donar cops d’escombra al sostre.


  —Hauries d’haver anat a treballar —insistí Hanjo. Després, finalment, apagà el cigarret.


  —I què més? Estava molt fotut i no he pogut clapar gens. I tu tampoc no has anat a classe.


  —És que a mi m’han tingut allà, tocant-me la pera tota la nit. A més… —callà durant un parell de segons i observà per la finestra el carrer Emma, que oferia un aspecte desolador—. A més… a mi ja m’han pescat —va afegir.


  «Quan tot això se sàpiga em fotran fora de l’escola», pensava. De sobte va tenir una idea.


  —Em puc quedar aquí a dormir, Addy?


  —I per què?


  —No tinc ganes de tornar a casa. Em posen negre, els meus pares. Em miren com si hagués estrangulat algú.


  —Està bé, està bé. Però em sembla que l’estem cagant. Si t’han seguit…


  —Només penses en tu, oi?


  —Ja t’he dit que et pots quedar, o sigui que no diguis parides. Però, sobretot, que no se n’adoni ningú!


  Hanjo no respongué. Feia veure que escoltava la música, però tenia el cap fet un garbuix i la gola li coïa de tant fumar. Feia esforços per aclarir-se les idees i concentrar-se però no ho aconseguia. Era com si el cervell, de sobte, se li hagués buidat. Era incapaç de pensar en res concret. Volia recordar algun altre detall sobre aquell maleït desconegut, però la memòria se li havia quedat en blanc.


  —No fotis aquesta cara! —digué Addy—. Va, estira’t al sofà i fes una clapadeta!


  —Aquest paio me les pagarà! —digué Hanjo. Tenia ganes de posar-se a cridar, de treure tota la ràbia que duia a dintre. «Hem estat uns idiotes», pensava.


  Mentrestant, Addy havia anat a la cuina i ara entrava a la saleta amb dues llonzes fredes a la mà.


  —En vols una? —preguntà amb la boca plena.


  —Deixa’m en pau! —li etzibà Hanjo histèric. La simple idea de menjar li regirava l’estómac.


  —Molt bé, molt bé, perdoni, senyor —rondinà Addy, ofès—. Segur, que no has xerrat més del compte?


  Hanjo féu com si volgués escopir-li. Addy el treia de polleguera. «Merda», pensà, «no he fet els deures d’anglès. Allò de: behind those trees… i tota la pesca». També li va venir al cap la noia de la seva classe. Un dia o altre havia de pensar seriosament en tot aquell embolic que havia tingut amb ella, però sempre ho deixava per a més endavant.


  «Hem de fotre alguna cosa», es deia. Potser ho havia dit en veu alta, perquè va sentir que Addy renegava amb la boca plena. Aleshores es va adormir. El sol del migdia li dibuixava cercles de colors damunt la cara.


  Cartes dolentes


  El comissari Pauly estava assegut, talment com un Buda, darrere de l’escriptori del despatx improvisat de Katzbach, però s’alçà de seguida quan va veure entrar el Gat i Horst Winn. També hi havia una altra persona.


  —Hola cap! —exclamà el sergent Degenhardt—. Com prova això de treballar fora de casa? No enyora una mica Düsseldorf?


  —Un parell de dies sense poder contemplar les vostres formoses cares encara els puc resistir. Com van les coses, per allà?


  —Anem fent. En Picht està suant de valent amb tota la paperassa del cas Meurer, però ens n’anem sortint força bé. I com pinta per aquí? És veritat això que en Sagitta hi està embolicat? Diuen que…


  El Gat fullejava la llista de noms que li havien donat. No havia estat gaire difícil saber amb qui es trobava Hanjo Rother quan anava al Memphis.


  —La gent xerra massa —féu el Gat—. Fins ara tot el que tenim és una empremta digital d’en Sagitta. Però res més.


  —I què pensa fer? —demanà Degenhardt. Com tots els seus companys de feina, tenia moltes ganes que enxampessin Sagitta però, tot i això, va saber dissimular prou bé el seu interès.


  —A mi també m’agradaria saber com pensa actuar, Katzbach —digué Pauly. Winn s’havia tret la gorra. Tots tres miraven el Gat amb expectació.


  —Encara no ho sé.


  —Encara no ho sap? —féu Pauly. No se’n sabia avenir—. Doncs potser que comenci a pensar alguna cosa, abans que Sagitta no hagi tingut temps d’arribar a l’altra punta del món. Suposo que, si més no, deu haver ordenat alguna mena de recerca, no? I també deu haver avisat els aeroports i les fronteres. Com que diu que aquest Sagitta és tan perillós, espero que hagi pres les mesures oportunes…


  Degenhardt feia molt de temps que coneixia el Gat. Sabia que al comissari no se li podia parlar d’aquella manera. Ara estava fins i tot decebut de veure que Katzbach només torçava una mica la comissura de la boca i donava a entendre que n’estava fart, de la xerrameca de Pauly.


  —Què significa, aquesta ganyota?


  El comissari Pauly no s’havia ofès per aquell gest dei Gat, només en volia esbrinar el significat. Tenia una pell molt dura i era molt difícil ferir-lo.


  —Doncs significa que en Sagitta sap com fer-se fonedís i és molt difícil d’enxampar. I si realment està involucrat en aquest afer, ara ja deu ser, com vostè ha dit, «a l’altra punta del món». Però imaginem-nos que ell no sap que hi ha algú que ha fet servir una empremta digital seva per tal que la policia li vagi al darrere. Si mobilitzem totes les forces del país perquè el busquin, tard o d’hora se n’adonarà i llavors sí que haurem begut oli. Mai no el podrem pescar. I si de debò és aquí, a Essen, encara tenim una possibilitat de trobar-lo, sense haver d’organitzar una captura amb mobilització general de bombers, forces de seguretat i milícies ciutadanes! M’entén, Pauly?


  —No.


  —Vull fer-lo sortir del seu amagatall. I això només ho podem aconseguir per mitjà del misteriós desconegut. Hem d’obligar en Sagitta a entrar en acció.


  El Gat tenia un altre motiu per actuar d’aquella manera. No volia forçar la situació ni córrer el risc d’organitzar una altra carnisseria que posés en perill la vida dels agents. L’experiència anterior amb Sagitta havia costat massa cara.


  —Espero que la seva teoria no faci aigües ja abans de començar —féu Pauly.


  —No en farà —li respongué Katzbach.


  Horst Winn tenia un garbuix al cap. No entenia res.


  —Què hi pinta, aquest Sagitta, aquí? Com és que un lladre tan conegut com ell…? —començà.


  —Bona pregunta —féu el Gat—. Però fins que no tinguem tots els talls a l’olla i en fem un bon brou no podrem aclarir què passa. Potser hi ha gat amagat.


  Llavors s’hi afegí Degenhardt:


  —L’ordinador ha buscat i ha relacionat totes les dades que tenim sobre ell. La informació de què disposem fins ara és força significativa. Hi ha una cosa que és evident: en Sagitta sempre ha actuat de part d’algú altre. Ha fet espionatge industrial, i ha robat joies i documents valuosos. Els productes dels seus robatoris no se’ls podia treure del damunt gaire fàcilment, no eren objectes que es poguessin vendre. Així, doncs, no hi cap dubte que treballava per a algú altre, en tots els casos. Tenia bons contactes.


  —O sigui que sempre ha realitzat accions molt concretes —remugà Pauly.


  Katzbach encengué un cigarret.


  —Aquest raonament potser ens podria dur a algun lloc.


  Es mirava absort els anells de fum blau que s’enlairaven.


  —Han dit alguna cosa, els del laboratori, d’aquelles partícules?


  —Encara no —féu Winn—. Vol que hi parli?


  —Més tard.


  El comissari Katzbach tragué una fotografia de 18 x 24 centímetres del dossier que li havia portat Degenhardt de Düsseldorf. S’hi veia un home esprimatxat amb una barbeta una mica ridícula i els ulls, foscos i de mirada amistosa, mig tancats. S’acostava als cinquanta i tenia els cabells grisosos i esclarissats. No era una fotografia gaire nítida. Havia estat feta de molt lluny, amb teleobjectiu. Tot i això, en aquella ampliació es podia veure que l’home tenia cura de la seva imatge.


  —És aquest? —preguntà Pauly.


  —Fa aquesta fila? —Winn obria uns ulls com unes taronges. Semblava un nen petit a qui encara no deixen desembolicar el regal de Reis.


  —Sí, de vegades fa aquesta fila —digué el Gat mig rient—. I, d’altres, no s’hi assembla gens.


  —Se’l veu força inofensiu —digué Winn.


  El Gat se’l va mirar, sever.


  —Em costa de creure que un agent de la policia criminal tan qualificat com tu faci aquests comentaris tan poca-soltes. Què et penses que la gent se’ls veu a la cara, si són perillosos o no? Als contes de fades, els rossos sempre són els bons i els geperuts els dolents, però aquest cas nostre no és cap conte de nens petits!


  Winn s’enrojolà.


  Degenhardt digué:


  —Haig de marxar. Comissari, m’hauria de signar un rebut conforme li he lliurat el dossier d’en Sagitta, si no després em buscaran les pessigolles a mi!


  Degenhardt se n’anà. Winn també sortí a buscar l’informe del laboratori. El comissari Pauly es posà dret a poc a poc. El Gat sospitava que en duia alguna de cap.


  —Aquest afer d’en Rother… —començà Pauly—. No fa cap gràcia saber que se sospita d’un col·lega. Tot plegat és molt desagradable. Quina relació hi podria tenir, ell, amb l’ensurt que van donar a aquest pobre Gerizzen? Potser en Rother, d’alguna manera… No ho sé pas. Què en pensa, vostè, d’en Rother?


  —Encara no el conec. Torni-m’ho a preguntar demà.


  —Encara no el coneix? Em pensava que ja havia estat a casa seva!


  —No. Primer volia veure el lloc dels fets. D’aquí a una estona aniré a veure’l.


  Els dos homes es posaren a mirar per la finestra. Pel carrer Zweiger els cotxes circulaven amb dificultat, i cap a l’esquerra, en direcció a Ruttenscheider Stern, hi havia un embús. De l’edifici dels tribunals sortia una munió d’empleats i funcionaris.


  —Em sembla que m’hi arribaré tot passejant —digué el Gat.


  —No és gaire lluny d’aquí. Al carrer Fridtjof-Nansen. En Winn ja li ha dit com s’hi va?


  —Tinc un plànol de la ciutat.


  Els dos homes sortiren del despatx. Pauly posà un braç damunt l’espatlla del Gat.


  —Si descobreix que en Rother té les mans netes, pagaré una ronda a tot el departament!


  —Doncs ja pot començar a estalviar! —bromejà Katzbach.


  Winn l’esperava a l’entrada. Duia un full de paper a la mà. No hi deia gran cosa: «Anàlisi de partícules. 255-IV-Dept. K 9/6-673. Pintura de caseïna vermella enfosquida sobre una base de guix. Objecte presumiblement datat a mitjan segle XVI. No presenta cap altre indici. S’està elaborant un informe definitiu. Signat, P. Plònies».


  —No diu res de bo, oi? —féu Winn.


  —Em sembla que sí, que diu força cosa —el contradigué el Gat—. Hi ha algun especialista en història de l’art, per aquí?


  —El Museu d’Art no és gaire lluny.


  —M’estimaria més veure un restaurador.


  —Ara mateix m’hi poso. Vol res més?


  —Quins plans tens per a aquest vespre?


  —Doncs… bé… havia pensat d’anar a veure Herois amb la Karen, la meva promesa…


  —Doncs sigues un heroi de debò i convenç la teva xicota que avui se’n vagi al cinema amb la seva germana o que porti la iaia a passejar. Entesos?


  Horst Winn volia dir que la seva promesa no tenia cap germana i que amb la seva àvia no s’hi entenia gaire bé, però va estimar-se més callar.


  —Quina feina em vol encarregar?


  —Vull que vagis al Memphis amb la llista. Hi ha vuit noms però a nosaltres només ens n’interessen tres. Busquem tres xitxarel·los. Investiga si algun dels que ahir van fer aquella brometa és per allà. Però no facis res fins que jo no hi arribi. D’acord? Hi aniré en sortir de casa d’aquest tal Rother. Suposo que cap a les vuit ja hi seré.


  —De debò que es pensa que aquests paios es deixaran veure pel Memphis avui? A mi em sembla que deuen haver tocat el dos.


  —Doncs vés-hi i esbrina-ho. Ho has entès?


  Winn empassà saliva.


  —Sí, més o menys…


  —I encara una altra cosa —afegí el Gat—, fes el favor de posar-te roba una mica moderneta. Amb aquesta pinta tots es fotrien a riure només de veure’t entrar.


  Winn es quedà tot avergonyit. El Gat sortí i es barrejà amb l’allau de vianants que creuaven, apressats, el pas elevat que hi havia al damunt de la sortida del parc Gruga per anar a fer cua a la parada del tramvia o per recollir el cotxe a l’aparcament. Després tombà pel carrer Schònlein i va ronsejar una mica entre les jardineres plenes de flors i les cases senyorials del pont de Rüttenscheider.


  Fins llavors el Gat no havia tingut una visió gaire concreta d’Essen. Havia travessat la ciutat en un parell d’ocasions però no en coneixia pràcticament res. Se la imaginava plena de fàbriques amb altes xemeneies que escampaven un fum negre i espès. I ara fins i tot se sorprenia de veure que hi havia barris bonics i agradables. Les ciutats que no coneixia sempre el feien posar una mica nerviós. Potser era perquè gairebé mai no s’havia mogut de Düsseldorf. «Haig de procurar que aquesta maleïda sensació, aquesta mena d’inseguretat infantil que se’m fica a dins quan no sóc a casa, no m’escalfi el cervell!», pensava.


  Mentre passejava es preguntava si havia comès alguna equivocació. Potser a la casa del mort se li havia passat alguna cosa per alt. I si hi hagués un motiu evident per a l’assassinat i ell no se n’hagués adonat? O potser tot havia estat un seguit de casualitats… Anava darrere d’un fantasma o realment tenia solta, tot plegat?


  Un cop passat el pont, a l’esquerra, el Gat trobà de seguida el carrer Fridtjof-Nansen. Tot eren cases de planta i dos pisos sense res d’especial. En alguns racons es veien vestigis de finals de segle. La casa que buscava era just al davant d’una oficina de correus. Els Rother vivien a l’últim pis.


  La dona es mirà recelosa l’home alt i amb vestit fosc que era dret a la porta.


  —Em dic Katzbach. Puc passar? Voldria parlar amb el senyor Alois Rother.


  Se sentí una veu que venia de dins:


  —Deixa’l entrar, Maria!


  Al cap d’un moment el Gat ja era davant d’Alois Rother. El comissari notà una lleugera flaire d’alcohol. La dona es tornà a ficar a la cuina i deixà la porta ajustada. Se la veia feinejar a través del vidre glaçat. Katzbach féu veure que no s’havia adonat que la dona tenia intenció d’escoltar què deien els dos homes. Que potser no hi tenia dret?


  La saleta semblava treta d’un catàleg de botiga de mobles. «Com viuen els alemanys avui dia?», aquesta podria ser la frase publicitària de reclam. Un bufet ple de teca, un tresillo de mòduls baixos amb una tauleta ovalada al mig i un ficus amb un parell de brots petits. A les parets hi havia una reproducció de La torre del cavall blau, de Franz Marc i un parell de quadres d’ocells fets una mica massa a corre-cuita. Al bell mig, com un altar, l’aparell de televisió.


  —Vol beure alguna cosa? —preguntà Alois Rother.


  —Prou —digué el Gat, tot seguint la invitació d’asseure’s al sofà que Rother li feia amb la mà.


  —Cervesa? És força freda.


  Katzbach féu que sí amb el cap. Observava els moviments crispats de l’home, que maldava per amagar la por i el nerviosisme que l’envaïen. Rother es passà la mà per entre els esclarissats cabells, que deixaven veure llenques d’una pell blanquinosa. Semblava que hagués de fer grans esforços de concentració per agafar un got de dins del bufet.


  —L’han fet venir de Düsseldorf, oi?


  «Per què pregunta una cosa que ja sap?», pensava el Gat. Va servir-se ell mateix la cervesa tot vigilant que l’escuma no pugés massa.


  —M’han cridat a mi perquè ja he tractat en Mosca Sagitta en alguna altra ocasió.


  —No cal que tingui tants miraments. Sé que també l’han avisat per culpa meva. És natural que hagin fet venir algú de fora.


  —Què feia vostè, aquests dies? En què treballava, vull dir.


  —En res d’especial. Controls de rutina pels voltants de l’estació i en alguns bars. Aquí, a Essen, no passa mai res. Però…


  L’home estava desfet. Va prémer els llavis prims i blancs amb força. Els raigs del sol de la tarda, que se li reflectien a les ulleres, omplien la sala de franges horitzontals.


  —Però que?


  —Però ara ja tenen la diversió assegurada. I un dels nostres sempre és un bon boc expiatori —rigué escandalosament com si hagués fet un acudit molt bo. Però era un riure estrany, li sortia de molt endins. A la cara, en canvi, hi tenia un posat molt seriós.


  Rother oferia la típica imatge d’home derrotat. Posseïa el sentiment d’amargor característic d’aquells funcionaris que no han pogut arribar al nivell professional i econòmic que sempre havien imaginat. I ara, per acabar-ho d’adobar, es veia ficat en un embolic. Això l’allunyaria definitivament de qualsevol possibilitat d’ascens…


  —Comissari Katzbach, va molt lluny d’osques, si es pensa que jo… Jo no hi pinto res, en aquest merder. El fet que treballi al departament d’estupefaents i que el meu fill hi estigui involucrat, són casualitats de la vida. Li ho ben juro! —la veu li anava pujant de to. Mirava el Gat fixament als ulls com si el volgués hipnotitzar.


  —Però va ser vostè, qui va decidir presentar la dimissió —li recordà el Gat.


  —Perdoni, xerro massa.


  —No pot ser que hagin fet caure el seu fill en aquest parany per venjar-se de vostè o per fer-li alguna mena de xantatge? No ha rebut cap avís, ni cap amenaça?


  —Li sembla que podria anar per aquí, la cosa?


  El comissari Katzbach oferí un cigarret a Rother, però aquest el refusà.


  —És igual el que jo pensi o deixi de pensar —Katzbach féu un parell de passes—. Però si l’ha de tranquil·litzar li diré que no crec que la cosa hagi anat d’aquesta manera. Admeto que ens han aixecat la camisa. Però li asseguro que si en Sagitta té alguna cosa a veure amb aquest ensurt macabre, plego de fer de detectiu. El seu fill, encara no l’han trobat?


  —No. I cregui’m que nosaltres no ens en vam adonar pas quan va sortir. Tot d’un plegat ja no hi era. I, ara, vagi a saber on para! Es veu que encara no està prou escarmentat. A l’escola tampoc no hi ha anat, és clar. Aquests nois d’ara fan campana amb qualsevol pretext. Però, per anar a voltar sempre tenen temps. En Hanjo hauria d’haver-se fet policia. Si fos al cos, com nosaltres, ja sabria què vol dir treballar de valent! Sempre diu que està cansat. Cansat…! Aquest fill meu no sap què vol dir doblegar l’espinada!


  —Sap qui són els altres nois? En té alguna sospita?


  Alois Rother no sospitava de ningú. El seu fill mai no deia què feia ni on anava, i els pares dels joves d’avui dia ja feia temps que havien perdut el dret a ficar-se en la vida privada dels seus fills.


  —A l’escola, no en vol saber res dels de la seva classe. S’estima més fer-se amb aquesta colla de pinxos sense educació ni cultura.


  El Gat ja se n’estava cansant, d’aquella xerrameca. «Com és que odia tant al seu fill?», pensava.


  —El seu fill tenia alguna mena de relació amb estupefaents? Bé, aniré al gra: prenia drogues?


  A Alois Rother li pujaren els colors a la cara. Semblava atabalat. El Gat no tenia pressa. S’acabà la cervesa i després tombà el cap en direcció a la porta perquè havia sentit un sorollet gairebé imperceptible. Els raigs de sol es reflectien en el cendrer i feien dibuixos estrafolaris de tots els colors de l’espectre damunt de l’estora de color ocre.


  —Un cop —murmurà Rother— el vaig enxampar amb herba afgana. Només en tenia una mica. Però li vaig ventar un parell de plantofades. «Si et fiques amb coses de drogues t’ho pots passar molt malament!», vaig advertir-lo.


  El Gat pensava: «Em sembla que aquest Hanjo Rother ja fa temps que s’ho passa malament, i no precisament per les drogues».


  —Només el va pescar un cop? —preguntà.


  —Sí. I el vaig esbroncar. Li vaig dir que jo una vegada havia vist un paio que hi estava enganxat i que es pensava que un conillet d’índies era la seva mare. Ell em va jurar que només n’havia pres una vegada, per tastar-ho, perquè tothom ho feia. Em va dir que havia tingut unes al·lucinacions horribles i que s’havia promès no tornar-ne a prendre mai més. Em va donar la seva paraula que no hi tornaria. Això de les al·lucinacions esgarrifoses no hi ha qui s’ho cregui, s’ho va inventar quan m’ho explicava. Però estic segur que no li va agradar gens i que no hi pensa tornar. Però això no és res. Ara n’ha fet una altra! Nosaltres, els pares, ens estem de moltes coses, renunciem a les comoditats, ho donem tot pels fills. I ells… miri com ens ho paguen! Són una colla de desagraïts. No se li acut res millor que acceptar diners d’un desconegut. Quina vergonya! Això no quedarà així!


  —No tenen cap més fill? —preguntà Katzbach.


  —No. La meva dona no va quedar gaire bé, després del part. Al cap d’un temps va tenir un avortament. Però… per què li explico tot això?


  —Li fa res que faci una ullada a l’habitació del seu fill?


  —Per què?


  —Per res en concret. M’agradaria veure-la. I li agrairia que em donés una fotografia del noi. Si l’hem de buscar, com a mínim hem de saber quina cara té.


  —Buscar-lo? Per què el volen? Ja va fer una declaració!


  —Tot i això voldria parlar amb ell —féu el Gat, defugint una mica la resposta.


  —Està bé. Com vulgui.


  Se sentiren unes passes apressades al rebedor. Els dos homes van fer com si no se n’adonessin. Se sentia una olor penetrant de detergent.


  «La mare potser sap on s’ha amagat», es deia el Gat.


  Les cares de Che Guevara, Camilo Torres i Karl Marx decoraven les parets de la cambra. Damunt de l’estret llit d’acer també hi havia un pòster de Mick Jagger i un altre de Hair. Els llibres estaven apilats de qualsevol manera en els prestatges que anaven de paret a paret. Al mig hi havia un escriptori que feia mal a la vista de tan net i endreçat. Als vidres de la finestra hi havia enganxats dibuixos fets amb retolador. Eren caricatures que devia haver fet el mateix Hanjo. A l’armari de la roba, que era de fusta d’imitació, hi havia escrit amb traços gruixuts: «Venceremos!».


  Alois Rother va fer un gest de desesperació amb la mà esquerra.


  —Miri! Què li sembla? Ja veu quines bestieses hi tenen, al cap! Com ens hem de veure!


  —Li agradaria més que a la paret tingués un calendari de la caixa d’estalvis i una flauta de bec? —el Gat defensava el noi perquè no li agradaven els atacs verbals del seu pare.


  —Això va ser la gota que va fer vessar el got! —bramà Alois Rother tot assenyalant un pòster d’una Suzuki 500. Darrere les ulleres, els ulls se li veien envermellits. Semblava que plorés—. Se li va ficar al cap aquesta maleïda màquina. Es veu que duu el contacte elèctric, té amortidors hidràulics i no sé quantes coses més. Jo no sé què vol dir, tot això, ni ganes! Només sé que una bestiesa com aquesta no la podem pagar, nosaltres! Això sí que ho sé! Tota la vida sacrificant-te pels fills, els dónes el millor que…


  «Ja hi tornem a ser», pensava el comissari, mentre mirava el tamboret de color verd, que tenia una lluïssor metàl·lica. Comprenia Alois Rother, però també entenia Hanjo, a qui feien anar a una escola de nens rics.


  —No m’agrada gens, la gent amb qui surt en Hanjo. Li omplen el cap de ximpleries. Abans en Hanjo no era així.


  —Em pensava que no els coneixia, els amics del seu fill —el Gat no mirava Alois Rother. Se sentia incòmode. La situació no era gens agradable. Començava a penedir-se d’haver sortit de Düsseldorf.


  —Bé… és que en el fons no els conec. Vull dir que no sé com es diuen ni on viuen. L’únic que sé és que estan malmetent el meu fill —gairebé cridava, quan va dir això—. Miri què va passar ahir a la nit!


  Aleshores Katzbach preguntà:


  —És un bon estudiant, el seu fill?


  Alois Rother es va treure un mocador de la butxaca dels pantalons.


  —No ho sé pas. Em penso que va fent. Però no sé si és un bon estudiant o no. La veritat és que no en tinc ni idea. Que es pensa que me’n parla, de les coses de l’escola? Que es pensa que es digna a dirigir la paraula a un podrit burgès com jo?


  —I un podrit burgès com vostè hi parla, amb el seu fill?


  —El meu fill és un set-ciències d’aquells que ho saben tot i mai li calen consells de ningú. I els de la meva generació, segons ell, només ens mereixem un somriure de compassió de tant en tant —Alois Rother no parava de rebregar el mocador—. A més, jo estic sempre molt enfeinat i no tinc gaire temps per als de casa. La meva professió em té absorbit tot el dia —murmurà—. La veritat és que el meu fill i jo estem una mica distanciats…


  Es feia tard. El Gat trobava que aquella visita no havia estat tan profitosa com esperava. Estava una mica decebut. Què n’havia tret? Havia pogut fer una ullada ràpida a la casa. I també havia pogut enfortir la seva impressió inicial que Alois Rother, diguessin el que diguessin els del ministeri, tenia les mans netes.


  —Espero que tan bon punt sàpiga alguna cosa del seu fill m’ho farà saber. Confio en vostè.


  —No em tornarà a fugir de les mans; doni-ho per fet! —esbufegà Rother.


  —No em referia a això, home —féu el Gat. Els dos homes eren drets al rebedor—. Si telefona, sigui amable amb ell, no l’esbronqui; no el faci posar més nerviós del que deu estar. I, qui sap, potser se li acudirà algun nom que ara no recorda.


  Rother va moure el cap. La fortor de cervesa va imposar-se per damunt de les altres olors de la casa.


  La dona havia sortit de la cuina silenciosament i es dirigí al comissari.


  —Ja ho sé, jo, perquè no vol tornar a casa, en Hans-Joachim —féu secament.


  Katzbach es va acomiadar amb murmuri apressat. Un cop a l’escala, encara va dir uns quants mots de cortesia, «passi-ho bé, senyora, passi-ho bé, tinent, sento que es trobin en aquestes circumstàncies», i les quatre coses que es diuen en aquests casos. El Gat tenia alguna cosa al cap, i no va deixar de donar-li voltes durant tot el trajecte que va fer en taxi cap al centre de la ciutat. Per què Alois Rother no havia preguntat res sobre en Sagitta? Li era igual que aquell home hagués convertit el seu fill en un delinqüent? Per què li interessava tan poc, tot plegat? O potser era una altra cosa…


  —Haurem d’anar a fer tota una volta —digué el taxista—. Aquests de l’ajuntament són unes llumeneres. Al barri antic fan obres per tots els racons, no s’hi pot entrar gairebé per enlloc.


  —Sí —féu el Gat. No havia escoltat res del que li deien—. És clar. Això passa a tot arreu.


  L’oficial Winn semblava estar ficat en un bon embolic. El Gat, quan va veure com s’havia vestit, seguint el consell que ell li havia donat, no es va poder aguantar el riure. Amb la jaqueta blanca de pell i aquells texans esfilagarsats estava molt còmic. Era com si s’hagués disfressat per anar a una festa de carnestoltes. Encara sort que no s’havia posat una carota! Els pinxos que el tenien acorralat en una tauleta rodona, davant la porta dels lavabos, fent gatzara, no feien tanta gràcia, ni de bon tros. El «Memphis» era ple com un ou. Uns focus de colors cridaners, que penjaven del sostre just damunt de la barra de fusta amb cantoneres metàl·liques, llançaven raigs intermitents de color verd i groc sobre les cares dels que ballaven a la pista. Les parets vibraven amb el ritme del rock dur que sonava. Bill Halley s’havia alçat de la tomba i s’esgargamellava fent retrunyir els altaveus.


  Gairebé tots eren gent jove. Feien joc amb les motocicletes que hi havia arrenglerades a les llambordes de l’illa de vianants que començava allà al davant. També n’hi havia uns quants amb caçadores i pantalons texans gastats. Xuclaven coca-coles i xerraven animadament els uns amb els altres. Katzbach mai no havia entès com la gent podia parlar —i entendre’s— amb aquella música eixordadora. Segurament se n’aprenia amb el temps. Aquelles boques que s’obrien i es tancaven li semblaven les boques dels peixos d’un aquari. Travessà amb dificultat l’atapeïda pista de ball, meravellat que ningú no l’assenyalés amb el dit. Feia el mateix efecte que un esquiador en una sauna.


  Winn no el veia. L’havien agafat pel coll i l’havien fet seure, sisplau per força, en un tamboret. El Gat va comptar cinc nois, al voltant del pobre oficial. Devien tenir de disset a vint anys. N’hi havia dos que anaven vestits de motorista. Tenien Winn encerclat i semblava que l’interroguessin. Winn estava molt sufocat i regalimava de suor, no solament a causa de la jaqueta de pell.


  —No us penseu que estic acoquinat, de veure que vosaltres sou cinc i jo estic sol —el Gat sentí que deia Horst Winn. «És més valent que no em pensava», es digué.


  —Escolta, mitja cerilla, no fotràs el camp fins que no hagis cantat, entesos? —deia el més alt. Tenia Winn agafat per les solapes i el sacsejava com si fos un ninot.


  —Treu-me les grapes del damunt! —li cridà Winn.


  —Primer buida el pap, senyoret! Què hi véns a fotre, aquí? Qui t’ha enviat?


  —Jo —digué Katzbach, esgargamellant-se per tal que el sentissin. En aquell lloc per parlar s’havia de bramar.


  —Mira! L’avi t’ha vingut a buscar, reiet! —féu un dels motoristes, sorprès, sense deixar de mastegar xiclet i mirant-se el Gat amb posat de pocs amics.


  —Gràcies a Déu que ja ha vingut! —exclamà Winn.


  —Què collons vol, aquest avi?


  El Gat féu la seva rialleta característica, ensenyant les dents i gairebé sense moure els llavis. Després clavà una empenta al més alt, el qual es féu a un costat sense obrir la boca. No sabia que darrere la ganyota del comissari s’hi amagava una fúria gairebé incontrolable. Els cinc pinxos se’l van quedar mirant sorpresos i recelosos alhora. Winn s’havia alçat i s’allisava la jaqueta. Dels altaveus sortia un Seeyou later atabaladorament alt. El bàrman, que duia una americana blanca, s’ho mirava tot de lluny amb els seus ullets de ratolí, intranquil, i no gosava intervenir.


  —Fot el camp, tio! —va rugir l’altre que anava vestit de motorista, tot traient-se els cabells de davant dels ulls. El Gat veié que tenia una cicatriu al braç esquerre.


  —No —féu Katzbach—. No tinc cap intenció de moure’m.


  El de la cicatriu semblava a punt de llançar-se damunt del comissari.


  —Li foto una llet? —digué, interrogant el més alt amb la mirada.


  —No siguis idiota, Pünte!


  —Sóc de la policia —digué Katzbach tot traient-se de la butxaca de la jaqueta la placa ovalada on hi deia: «Policia Criminal, Nordhein-Westfàlia, Düsseldorf, 27».


  —Oh! Un bòfia de debò! —féu el llargarut.


  —Sí, un bòfia de debò —digué el Gat.


  El que tenia la cicatriu, que pel que semblava es deia Pünte, estossegà d’una manera exagerada i es posà la mà a la butxaca de la seva jaqueta de pell plena de serrells.


  —Aquell tifa d’allà —digué assenyalant Winn amb la barbeta— també ens ha dit que era un bòfia. Però no ens ho hem cregut!


  Tots van riure.


  —És que m’he oblidat la placa —exclamà Winn, com disculpant-se davant de Katzbach.


  —I com ha anat? —preguntà el comissari.


  —Jo diria que de primera. Tinc els noms dels altres tres. El de la cicatriu n’és un. Els altres dos no són aquí. Acostumen a venir cada dia, segons m’ha dit la noia de darrere el taulell.


  —T’ha costat, fer-la parlar?


  —Ha xerrat de seguida. Té por. Està en llibertat condicional.


  —Per què la van engarjolar?


  —Anava amb un camell. Pel que es veu, la va enganxar i la feia treballar per a ell.


  «Ja hi tornem a ser: drogues», pensava el Gat. «És casualitat o és que tot plegat està relacionat?». Va fer un badall.


  —Podem tocar el dos, mestre? —preguntà el llargarut—. O encara no està llest? Sap una cosa? Vostè m’ha caigut simpàtic, però aquest esquitx d’aquí…


  —Aquest esquitx d’aquí està dempeus des de primera hora del matí i fa la seva feina millor que ningú i no cobra ni cinc per les hores extres, entesos? I avui, l’esquitx ha hagut de fer hores extres perquè uns desgraciats, que ara es fan els homenets, s’han ficat en un embolic molt més pelut que no es pensen! —el Gat s’havia posat a cridar. Es tragué un cigarret de la butxaca de dalt de la jaqueta i l’encengué amb fúria—. Sou un grapat de criatures! I ara feu el fotut favor de donar-li a aquest esquitx les adreces dels tres eixerits que ahir a la nit van sortir a fer el brètol amb en Hanjo Rother. Au, vinga!


  Horst Winn ja s’havia tornat a posar vermell fins a les orelles. Estava molt satisfet de les paraules del comissari. Va treure’s el bloc i el bolígraf de la butxaca i es quedà mirant els nois amb expectació.


  —Sóc tot orelles —digué.


  —No ens pot obligar a parlar —digué el llargarut, mirant-se Katzbach de cua d’ull. Una llum de color violeta li saltironejava per la cara—. No direm res de res. Ja pot tocar el pirandó!


  Els altres van riure.


  —Truqueu als vostres advocats, si voleu. Ja m’espero —digué el Gat, amb una expressió impassible a la cara.


  Llavors se sentí la veu de la noia de la barra.


  —Al telèfon! —cridà, mentre amb el dit assenyalava el que tenia la cicatriu—. És en Hanjo.


  El Gat va pensar que la noia havia parlat tan alt perquè volia que ell sabés qui trucava.


  —Qui? —exclamà Pünte, sobresaltat—. En Hanjo? Que s’ha tornat boig? No hi sóc, Christa. Digues-li que no hi sóc.


  Winn es precipità cap al telèfon, pero Katzbach l’agafà pel braç.


  —Però comissari…


  —No! —digué el Gat.


  Horst Winn no entenia res de res, un altre cop. Per què deixava escapar aquella oportunitat de localitzar Hanjo Rother, el comissari?


  Katzbach rigué per sota el nas.


  —Ja ho sents —va dir a la noia—. Aquest milhomes diu que no hi és.


  —Tot això estava preparat. És una enganyifa —digué Pünte amb desconfiança.


  Un dels altres cinc, que fins llavors encara no havia obert boca, es posà bé el mocador de color morat que duia al coll i digué, fent un posat d’aristòcrata:


  —No sé pas de què ens parla. Passi-ho bé.


  —Doncs jo ho sabreu, macos, de què us parlo. Ja ho sabreu —respongué Katzbach—. Hi ha algú de vosaltres que vagi en la meva direcció? Així em podria estalviar el taxi.


  —No. Ningú no va en la seva direcció! —féu el llargarut amb una riallada.


  El bàrman s’acostà amb una cervesa i el Gat la pagà tot seguit.


  —Que curiós, que sapigueu en quina direcció vaig…!


  —És igual. Vagi on vagi nosaltres no hi anem.


  —No cal que insisteixis —digué Katzbach tot fent la seva rialleta—. Ja ho he entès —féu un glop llarg. La cervesa era massa freda—. Ah, abans no me n’oblidi! Demà vull parlar amb en Hanjo Rother i els altres tres herois. És molt important que ho faci. I, escolteu-me bé, estic cansat de fer comèdia. No vull jugar més al gat i la rata. I el senyor Winn tampoc no està per brocs. Entesos? Digueu als vostres amics que demà es posin en contacte amb la prefectura. Aquesta és la manera més senzilla de fer les coses. Però si ells volen embolicar la troca, jo no m’hi posaré per poc! Aviseu-los!


  Aleshores digué a Winn:


  —Dóna’ls el número de telèfon.


  Després escurà el got de cervesa, girà cua sense dir res i s’obrí pas per entre la pinya de gent que ballava i s’esgargamellava. Horst Winn el seguia com si fos la seva ombra.


  «Què em passa? Per què estic tan nerviós?», pensava el Gat. Mentre sortia va mirar d’esquitllentes la noia de darrere el taulell. Estava morta de por. Els altaveus expulsaven a tota potència la sentimental Here, there and everywhere de Paul McCartney.


  El vent xiulava pels carrers del barri antic. Katzbach s’adonà amb sorpresa que no es veia ningú per enlloc. Pensava en el centre de Düsseldorf, que aquella hora era un formiguer.


  A la plaça Porschen Horst Winn agafà l’autobús. El Gat passejà encara una estoneta. Deixava volar els pensaments. De sobte li vingué al cap la seva família. També pensava en Sagitta, que potser s’amagava en alguns d’aquells carrerons. Què caram hi havia vingut a fer, aquell home, a Essen?


  A l’estació agafà un taxi fins a la prefectura, però no hi entrà. Pujà directament al seu cotxe i anà cap a la fonda del carrer Manfred, on li havien llogat una habitació. Quan s’estava adormint pensà que tenia gana. Però estava massa cansat per aixecar-se.


  En aquell mateix moment, a Bredeney, un home connectava amb molt de compte el sistema de seguretat que controlava les finestres de la planta baixa de casa seva i accionava una alarma, connectada amb la comissaria del carrer Graf-Bernadotte, que es disparava quan algú les tocava des de fora. Gairebé totes les cases d’aquell barri senyorial tenien sistemes d’alarma.


  Si l’home hagués mirat una mica enfora, cap al jardí dèbilment il·luminat per la lluna, potser hauria vist una silueta que s’amagava ràpidament dins l’ombra que feia la tanca de maons i caminava arraulida per damunt l’herba. Però tot va anar tan de pressa que l’home de dintre la casa, si hagués vist alguna cosa, s’hauria pensat que la son li feia veure visions o que els nervis el traïen. Tampoc no va veure com aquella silueta s’ajupia davant la porta de la casa i marcava alguna cosa a terra. Al cap d’un parell de segons, el jardí tornava a estar tranquil.


  Quan, l’endemà, l’home va sortir de casa de bon matí per anar a recollir el diari que li havien deixat a la bústia del jardí, tampoc no va adonar-se de la sageta que assenyalava cap a la casa.


  Algú menteix


  —No voldria que m’interpretés malament —féu el director d’estudis Zòllnering—. Jo seria el darrer a posar en dubte les connotacions socials del llenguatge. Sóc membre de la comissió sociolingüística per a la supressió de les barreres lingüístiques que suposen un aïllament social per als components de les classes populars. Hem d’entendre que s’han d’acabar les barreres de classe. Tothom ha de tenir dret a una educació d’alt nivell! El nombre de fills d’obrers que acaben els estudis mitjans o que accedeixen a la universitat, és encara, dissortadament…


  Les darreres paraules de Zòllnering es fongueren pel vestíbul enrajolat del tercer pis. El director, un home de mitjana edat, es movia com si fos un cantant d’òpera, amb el seu abric gris fosc farcit de botons. Coixejava de la cama esquerra.


  El Gat l’havia deixat d’escoltar. No podia més amb la xerrameca d’aquell home. La netedat i la sensació de caminar per un lloc esterilitzat i desinfectat el feien pensar en un escorxador gegant. Per la finestra que hi havia a la banda esquerra del passadís, el Gat veié un petit turó cobert d’arbres que mig amagava una granja. Era una vista agradable. Les aules, és clar, donaven a l’altra banda, on el sol del migdia no fes endormiscar els alumnes o els fes venir pensaments excessivament agradables. Era una escola vella; l’edifici era del segle XIX.


  Al passadís arribaven frases inconnexes: «el plusquamperfet, no cal dir-ho, és diferent… I ara només ens cal intercanviar el divisor… En fer la passiva no badeu amb l’être i l’avoir… Quan els camperols revoltats van…». De cada porta en sortia un tema diferent com si es fes girar el sintonitzador d’un aparell de ràdio. De lluny se sentia una veu de dona que xisclava dient que allò era una provocació i no estava disposada a aguantar-ho.


  —Tanmateix, hi ha diferències força acusades, que tenen l’arrel en els costums —continuava el director—. Entén què li vull dir?


  —M’estimaria més que parlés clar —va dir el Gat. Havien arribat davant la darrera porta del passadís. Hi havia un rètol on deia «Aula 12 b». A dins se sentia molt de guirigall. El director féu un gest de desaprovació.


  —Hi ha en Bieberstein, el cap d’estudis —digué—. És el seu tutor.


  —Em volia explicar una cosa, oi, senyor Zòllnering? —va recordar-li el Gat.


  —Ah, sí! Li parlava dels costums. Bé… li torno a repetir que no voldria que m’entengués malament, però en Hans-Joachim Rother no pertanyia a aquesta classe social. Aquí, menys aquest Rother, tots els estudiants són de b… —el director no acabà de pronunciar la frase, no va dir «de bona família» sinó que féu una estranya ganyota amb els llavis per dissimular i va continuar:


  —… barris amb costums molt arrelats i tradicionals. Són fills de banquers de la vella escola, metges, directius… —el director mirava cap a la finestra i no podia veure la cara de Katzbach. Si l’hagués vista hauria callat en sec—, és a dir, famílies amb un alt nivell cultural. I, és clar, en Hans-Joachim s’hi troba una mica desplaçat, en aquest ambient. I no li fa cap bé que els seus pares s’entestin a fer-lo relacionar amb aquesta mena de gent. Les notes que treu reforcen aquesta teoria meva. Segurament el noi no podrà passar a la classe 13. Té un expedient molt fluix. I de llest ja n’és, ja! Es tracta més aviat de…


  —Del pedigree —féu el comissari.


  —Com diu?


  Aleshores sonà el timbre. Arribava l’hora d’esbarjo. Els dos homes ja havien parlat prou. Es va començar a sentir brogit que sortia de dintre les classes. El director corregué cap a una porta darrere la qual se sentia un gran xivarri i va obrir-la d’una revolada. El rebombori desaparegué de cop, com si els hagués caigut una galleda d’aigua freda. Se sentiren uns murmuris apagats i després es féu un silenci absolut. Amb un cop d’ull el Gat en va tenir prou per saber quina mena de persona era el cap d’estudis Bieberstein. També duia els cabells llargs fins a les espatlles, però la barba, de color panotxa, no era la típica pera de boc. El Gat comptà tretze estudiants. Només hi havia dues noies.


  —Aquest és el comissari Katzbach de la policia criminal —digué el director cridant una mica massa—. Us vol fer unes quantes preguntes. Jo us demano que col·laboreu amb ell. I, sisplau, intenteu d’alleugerir amb respostes ràpides i precises l’àrdua tasca de la policia. Entesos?


  —Amén —murmurà un dels estudiants.


  Hi hagué un xiuxiueig general. Katzbach sentí «Hanjo» un parell de cops. El director inflà el pit, féu un cop de cap enrere i sortí de l’aula, molt encarcarat i sense acomiadar-se del comissari.


  Bieberstein no sabia com posar-s’hi. Aquella situació el desbordava.


  —Em dic Katzbach —digué el Gat tot fent-la encaixar amb força amb el cap d’estudis.


  —I jo Bieberstein. Sóc… sóc el professor. Suposo que el director li deu haver dit… li deu haver insinuat…


  —Només vull fer un parell de preguntes sobre un Hans-Joachim Rother —digué el Gat.


  —Ah, és això! És res greu?


  —Ha vingut, avui, en Hans-Joachim Rother?


  —No. Avui no ha vingut. Ahir tampoc. Que li ha passat… alguna cosa?


  El Gat mogué el cap.


  —No és res. Puc parlar un parell de minuts amb la classe, jo sol?


  —Vol dir? M’estimaria més ser-hi present… —Bieberstein havia apujat una mica el to de veu.


  Què volia dir, aquella actitud? Potser Bieberstein volia fer-se veure davant dels alumnes. O potser el que volia era guanyar punts. O és que estava preocupat de debò? Per què estava tan nerviós? Ja no hi havia tanta fressa al passadís. Els sorolls del pati, que era a la banda sud de l’edifici, arribaven esmorteïts. Katzbach notava com les mirades de desaprovació dels estudiants li travessaven la pell. Dins l’aula no se sentia ni una mosca.


  —Es tracta d’en Rother, el vostre company —digué el Gat—. M’agradaria que aquells de vosaltres que sigueu més amics d’ell em contesteu un parell de preguntes. Els altres —féu, tombant-se cap on hi havia el professor—, podeu marxar.


  Ningú no deia res. El Gat s’esperava. Sense que els estudiants se n’adonessin, el comissari els observava de cua d’ull i treia les seves conclusions. A les cares hi veia mofa, una certa curiositat, avorriment fingit i una barreja de tossuderia i desinterès. Uns quants van posar-se a fumar. Una noia es féu relliscar provocativament la caçadora texana espatlles avall fins que quedà a la vista un pit força prominent empresonat sota una samarreta de màniga curta. Els altres van fer rialletes de complicitat i van esperar, impacients, la reacció del Gat. Al costat de la finestra, un noi pelava una taronja amb les dents; la sivella del cinturó la duia en forma de símbol de la pau.


  De sobte, l’altra noia trencà el silenci.


  —Té dret a fer-ho, això? Ha portat una ordre de registre?


  —Maca, has vist massa pel·lícules —digué el Gat amb sequedat—. No busco res. Només he fet una pregunta i n’espero una resposta.


  —Sisplau! —exclamà el cap d’estudis.


  El que rosegava la taronja digué:


  —Em sap molt de greu, però no li podem respondre. Ho sento amb tota l’ànima!


  Se sentiren algunes rialles.


  —Entesos —digué el Gat amb un cop de cap—. Però suposo que podreu donar-me una bona raó per no fer-ho, oi?


  —I tant!


  —I aquesta raó és un gran secret o tindreu la magnanimitat de dignar-vos a revelar-me-la?


  —Sisplau! —tornà a exclamar Bieberstein.


  La noia de la caçadora es posà a sanglotar. Els altres van romandre en silenci. Semblava que s’haguessin adonat que el Gat no estava per brocs. Veien que amb aquell home no hi podien jugar. El comissari va llegir la cita que hi havia escrita a la paret del fons de l’aula: Ars gratia artis. Al damunt algú hi havia fet una caricatura del lleó de la «Metro» amb retolador. Hanjo Rother? Potser allò era l’únic indici de la seva existència en aquella classe.


  —Ningú no era amic d’en Hanjo Rother —digué un noi d’aspecte militar.


  —Ningú? N’esteu segurs?


  Aleshores tots es posaren a dir que, en el fons, no el coneixien gaire.


  —Que curiós! —féu el Gat—. Deuria ser un solitari… una ànima amant de la solitud… —afegí amb sarcasme.


  —Però la Tina von der Hay… —Bieberstein callà de sobte i, irritat, mirà la noia, la qual es posà instintivament a la defensiva. Katzbach va fer veure que no se n’adonava. La noia es tocava les ungles amb nerviosisme.


  —Algú de vosaltres ha anat al Memphis?


  Primer tres, després quatre nois digueren que hi havien estat alguna vegada i un va admetre que hi havia vist Hanjo Rother però que aquest anava amb un parell de rockers. Això fou tot el que el Gat pogué saber.


  El comissari també volia tractar el tema de les drogues, però pensà que no en trauria res i, a més, estava segur que aquell cas no hi tenia res a veure. No els va preguntar res més.


  El que menjava la taronja ja se l’havia acabat. Aleshores digué:


  —I què li sembla si ens digués què passa amb en Hanjo i tota la pesca? Ve aquí i ens engega quatre preguntes sense explicar-nos de què va la cosa. Potser si parlés una mica el podríem ajudar…


  En sentir això tots els altres es posaren a picar de mans damunt els pupitres. Feien cara de suficiència un altre cop. Per què es comportaven d’aquella manera? Per lleialtat a Hanjo Rother? No, segurament feien tot allò per plantar cara a aquell policia a qui veien com un enemic. Tanmateix, però, el Gat hi estava acostumat, a aquella mena de reaccions. Sabia que els joves el consideraven un putxinel·li en mans del capitalisme, un feixista al servei de la burgesia, una porra disposada a abatre’s sobre el primer innocent que se li acostés, etc. etc. Se sabia de memòria tota la gamma de qualificatius hostils. Amb el temps s’havia fet una mena de cuirassa i ara tot això ja no l’afectava. Havia après a no prendre-s’ho com una cosa personal. A més, si s’hi posés, en un no res podria desmuntar tots aquells arguments.


  —Em fa l’efecte que en Hanjo Rother no us interessa gaire. Vaig errat? —digué el Gat—. Però tot i això us explicaré de què va la cosa. En Hanjo s’ha ficat en un bon embolic. Un misteriós desconegut l’ha fet servir per a uns propòsits força bruts. Les investigacions encara no han acabat i no us en puc donar més detalls. Però una cosa sí que us la puc assegurar: en Hanjo no en té la culpa, del que ha passat. Espero que aquest aclariment us deixi respirar tranquils.


  Les expressions de les cares dels alumnes eren de consternació. «Potser s’esperaven algun numeret inofensiu. O potser la indiferència que mostraven abans era fingida», es deia el Gat. «Els dec haver jutjat malament. En el fons, fan costat a en Hanjo».


  Aleshores digué:


  —Algú de vosaltres ha estat en contacte amb en Hanjo ahir o avui? Us va dir, abans d’ahir, què pensava fer, aquell vespre? Sabeu on pot haver passat la nit; on s’amaga? Sisplau, penseu si podeu donar-me alguna resposta concreta. Si no, me’n vaig, que ja us he pres prou estona d’esbarjo.


  —Sisplau! —suplicà el cap d’estudis, mirant els alumnes amb desesperació.


  Aquell petit discurs no havia servit de res. Els estudiants s’anaren aixecant i sortiren de l’aula. El cap d’estudis també va sortir deixant la seva cartera plena de papers damunt de la taula. Només un noi s’havia quedat a dins.


  —Em dic Rolf Mecklenbruch —digué mentre es passava la mà pels cabells, que li arribaven fins a les espatlles. Era el que menjava la taronja. Per sota dels texans esfilagarsats se li veien uns mocassins punxeguts de pell de cocodril. A la camisa arrapada, també hi duia un símbol de la pau—. Puc parlar amb vostè?


  —És clar —digué el Gat—. I potser em podries explicar què volia dir el vostre tutor amb aquell comentari. Ha dit Tina von der Hay?


  —Bé… sí… La Tina era… No sé com dir-ho.


  —Digues simplement què era.


  —Doncs, ella i en Hanjo… bé… sortien junts. Però una mica abans de Nadal van plegar. Em sembla que va ser ella, que se’n va cansar. Deia que amb en Hanjo s’avorria molt o no sé què. A ella li agradaven les festes i tot això. Còctels i reunions de gent mudada. I en Hanjo passa d’aquestes coses —Rolf vacil·là un moment i després continuà—. És una qüestió… social, per dir-ho d’alguna manera. En Hanjo és d’una altra classe. Ja sé que avui dia ningú no s’hi fixa en això, però… També hi havia un altre motiu. La Tina acabava de conèixer un paio que estudia al col·legi d’enginyers i té un cotxe esportiu i no sé quantes coses més.


  —Està bé. I tu què em volies dir?


  Rolf Mecklenbruch s’eixugà les mans als carnals dels pantalons i després mirà el Gat fixament.


  —No voldria que tingués un concepte equivocat de nosaltres, amb tot això d’en Hanjo, vull dir. És que és un tio molt estrany. Sempre va sol, no es fa amb ningú. No es culpa nostra si… És que fins i tot a l’hora d’esbarjo, se’n va tot sol a un racó i es passa l’estona mirant prospectes de motos. I quan no ha fet els deures no deixa que ningú l’ajudi. Els altres fem els deures en grup. Bé, vull dir que un els fa… i els altres se’ls copien. Però en Hanjo no en vol saber res. De debò que nosaltres no en tenim la culpa si…


  «Potser sí que és un noi introvertit», pensava el Gat. Però en el fons no ho veia tan clar.


  —Hi tens alguna cosa tu, contra en Hanjo?


  —No! Per què?


  «D’aquí no en trauré pas l’aigua clara», es deia el Gat mentre es burxava la butxaca buscant un cigarret. Però s’havia oblidat el paquet al cotxe.


  «Aquests jovenets no tenen dos dits de cervell. No fan cap esforç per entendre’s. Els uns es pensen que l’altre vol estar sol, i aquest, pobre, es pensa que els altres no l’accepten».


  —I si un dia hi parlessis, amb en Hanjo? Potser ell espera que algú se li acosti. Ara mateix segur que deu necessitar un amic. Ho has intentat, algun cop?


  —Nno… és que…


  —Doncs ja és hora que ho facis.


  —Però quina culpa en tinc, jo, si el meu pare és el gerent d’una fàbrica de ciment? —esclatà Rolf.


  «Em penso que aquest ja veu per on va la cosa», es digué el Gat. «Sap que la veritable raó de l’aïllament d’en Hanjo és el migrat sou del seu pare».


  —No deies que avui dia ningú no s’hi fixava, en això?


  —Sí, però és que és ell, que no vol estar amb nosaltres!


  —Doncs convenç-lo. Si més no, podries intentar-ho.


  Rolf Mecklenbruch respirà profundament.


  En aquell moment entrà el cap d’estudis a buscar la cartera i començà a sonar el timbre que anunciava el final de la pausa.


  —L’acompanyaré a fora —digué Bieberstein.


  Al passadís encara no hi havia ningú. Per la finestra entraven rialles dels que encara eren al pati. Se sentien uns nens petits que cantaven: Hallo, my little boy, come, listen wbat I say! Sit down on your po-po and drink your ca-ca-o!


  —Fa una estona he intentat explicar als nois perquè Heine havia de dissimular, havia de contenir-se, ni que fos per mantenir les aparences. En els seus textos no podia pas atacar obertament la burgesia, perquè si ho hagués fet li haurien tancat totes les portes. Havia de comportar-se com un d’ells, i dissimular, com ja he dit. I per això molts dels seus escrits són com jeroglífics. S’han de desxifrar. Però els meus alumnes no han acceptat aquest raonament. Segueixen opinant que Heine era «un liberal de merda».


  —Encara són joves —prosseguia Bieberstein—. No entenen que tot no ha de ser o blanc o negre, que no hi ha només bons i dolents. Se’ls ha de fer veure que sovint la vida transcorre entre aquests dos pols oposats sense acostar-se excessivament ni a l’un ni a l’altre. Això només ho aprendran amb la seva pròpia experiència.


  El Gat no podia més. Estava fart d’aquell home i de la seva xerrameca. Quines explicacions més galdoses que donava als seus alumnes!


  —Es pensen que són uns grans revolucionaris —deia Bieberstein—. Són uns intolerants, no tenen cap mena de compassió per res i no accepten ningú que tingui idees diferents de les seves. Però, en el fons, són uns il·luminats. Es pensen que són qui sap què i tots acabaran seguint els passos dels seus pares. Només busquen la comoditat i el benestar. Si això són revolucionaris…!


  —Però no tots són així.


  —No, és clar. Potser ara m’he precipitat, amb aquest judici. Però pensi, Katzbach, que la classe d’abans m’ha deixat ben… No sé com explicar-li-ho. Però és que són uns fanàtics! S’han après unes quantes consignes radicals i les fan servir per rebatre qualsevol afirmació!


  El Gat féu una rialleta.


  —El fanatisme és una mena de mal contagiós que s’estén sota formes diverses i al final es gira contra nosaltres mateixos.


  —Qui ho va dir, això?


  —Heine.


  —Llegeix Heine, vostè?


  —És que sóc de Düsseldorf —respongué el Gat, sorneguer—. I, com vostè ja deu saber, a Düsseldorf tenim una gran veneració per Heine.


  Els dos homes van haver d’obrir-se pas a cops de colze entre el torrent d’estudiants que entrava pel passadís. Venien tots suats, cansats i fent gatzara. Abans d’entrar a classe, aprofitaven per acabar de xerrar de les seves coses.


  —En Hanjo Rother és un bon estudiant?


  —No, comissari, no és gens bon estudiant. Però el més estrany és que mai no ha tingut cap interès especial per alguna assignatura en concret. No li agrada res.


  —S’hauria de mirar d’on li ve, tot això —digué el Gat.


  El cap d’estudis no l’havia escoltat. Deia:


  —Avui hem de considerar Heinrich Heine des d’un altre punt de vista. La interpretació històrica de Heine…


  El Gat no podia aguantar més aquell home. Li atacava els nervis. «Ja fa molta estona que sóc aquí», pensava el Gat, «i em sembla que aquesta visita no m’ha servit de res».


  Winn s’esperava al cotxe, fumant àvidament i en silenci un cigarret dels del Gat. Faltaven tres minuts per a les onze.


  —Què, ja està cansat? —li preguntà el comissari.


  —Jo? Per què? —Winn aspirà el fum amb força—. Com li ha anat, allà dins? N’ha tret res?


  —Que hem de mirar Heine des d’una altra perspectiva.


  A Winn li agafà un atac de tos. Es mirava el comissari sense entendre res. Que li prenia el pèl? Però l’expressió de la cara del Gat no deia res de particular. Winn obrí el seu bloc.


  —Mentrestant he anat prenent nota dels encàrrecs per a vostè. Té tres cites curioses.


  —Doncs au, aboca-ho, d’una vegada!


  —Ara mateix. Quan li ho digui, es posarà a riure…


  —I tu què saps, si riuré o no riuré? —li etzibà el Gat.


  —Perdoni! —xiuxiuejà Winn, tot traient fum pel nas per dissimular. Però aquell fum no era prou espès per tapar-li les orelles, que se li havien posat com tomàquets.


  —Primer han dit per ràdio que l’Addy Luckenbach havia telefonat. Com vostè ja sap…


  —Escolta, Winn —féu Katzbach, sense poder contenir un somriure—, el que ja sé no cal que m’ho expliquis. Entesos?


  —Es… tà bé. Aquest Luckenbach ha trucat de part d’en Hanjo Rother, i també de part dels altres dos. Volen parlar amb vostè, aquests quatre poca-vergonyes.


  —Ja m’ho esperava. Què més?


  —No volen anar a la prefectura, ho han deixat ben clar.


  —I on volen celebrar la cimera, aquests galifardeus? Dalt de la torre de la catedral? O potser han triat algun altre lloc més bonic?


  —Al Sot del Dilluns. Volen que vostè hi vagi, cap a tres quarts de sis de la tarda. Em sembla que no hi toquen, aquesta colla…


  El Gat no va fer cas del comentari de Winn. Estava pensarós.


  —I què és això del Sot del Dilluns?


  —És una zona on els motoristes van a fer pràctiques de cros. Van esperitats amunt i avall saltant com bojos. Més d’un s’hi ha obert el cap i sovint en surten amb cames i braços trencats. Això està prohibit, és clar…


  —Obrir-se el cap i trencar-se cames i braços?


  —Nooo. Anar amb moto d’aquesta manera. El Sot del Dilluns és un terreny privat, al nord del llac de Baldeney. No hi deu pas voler anar, oi, comissari?


  —És clar, que hi vull anar.


  —Però pot ser perillós! Han dit que no volien que anés acompanyat.


  —Doncs molt bé. Faré el que diuen.


  —Comissari, m’haurà de perdonar, però no l’entenc. No sé veure perquè actua d’aquesta manera. Podríem agafar-los fàcilment. Sabem qui són i on viuen. Si volguéssim els tindríem a la prefectura avui mateix. De debò que no l’entenc.


  —Ets massa jove —féu el Gat amb veu aspra. Des de bon començament el comissari s’havia adonat que Winn encara tenia moltes coses per aprendre—. No m’interessa fer-los detenir, interrogar-los i posar-los la por al cos. Vull parlar amb ells, treure’n informació mentre encara són dins del seu propi terreny. Si els portem a la prefectura es posaran a la defensiva i no ens servirà de res. I això no voldria que ho oblidessis mai. Si un home està espantat, es posa en contra teu. Mentre que si li dónes confiança i intentes apropar-te-li amb bones maneres, acabaràs obtenint-ne allò que desitges. Entens, què vull dir-te?


  —Si vostè ho veu d’aquesta manera…


  —Sí, jo ho veig d’aquesta manera. Ja pots dir-los que accepto la invitació. Tornaran a trucar?


  —No. Han dit que ells hi serien de totes passades.


  —Molt bé. I ara anem per feina. La segona cita amb qui és?


  —El cap del departament d’investigació criminal vol parlar amb vostè. Diu que hi vagi cap a les tres, si li va bé.


  —Hi aniré. Si no passa res d’important mentrestant.


  —Es diu Wutig. I cregui’m que fa honor al seu nom[1]. Si li he de ser franc…


  —La tercera cita? —va interrompre’l el Gat.


  —Bé… —Winn estossegà. No sabia per on començar; estava nerviós. El Gat va guardar-se el paquet de cigarrets a la butxaca, per no temptar Winn—. La tercera cita, de fet, ha estat la primera, cronològicament parlant. El doctor Nesch diu que li podrà dedicar una estoneta.


  —El doctor Nesch?


  —Sí. Nikolaus Nesch. El metge que havia portat en Paul Gerizzen. Ara ja està retirat però es recorda del vell Gerizzen.


  —Molt bé. On viu, aquest metge?


  —No gaire lluny d’aquí. A Brucker Holt. Però el doctor Nesch ha dit que el convidava a fer una passejada pel bosc. Ho trobo una mica estrany, francament.


  —Per què? Les passejades pel bosc són molt saludables!


  «No hi ha manera», pensava Winn. «Aquest home em té mania, no hi ha res a fer». Winn no s’esperava pas que el comissari de Düsseldorf l’omplís de petons, però tampoc es pensava que el tractaria d’aquella manera. No entenia res de res. A més, Katzbach no semblava tenir cap pressa.


  —Diu que a les dotze en punt sigui a la Taverna del Bosc. Si fa tard, només l’esperarà cinc minuts. És un home curiós, aquest metge, no li sembla?


  —La puntualitat és una virtut. No ho sabies? On és la Taverna del Bosc?


  —És on comença la zona de boscos que s’estén cap al sud fins a Werden, al costat de l’abadia d’Essen-Werden. Sap on vull dir?


  —Sí, ja sé on és. Encara tenim temps d’anar primer a fer una altra ullada a la casa d’en Gerizzen. Qui hi ha, ara, allà?


  —El sergent Draheim. Està fent inventari. Per a aquestes feines burocràtiques val molt, el sergent.


  —Saps què penso, Winn? Que la casa d’aquest Gerizzen encara ens amaga algun secret. Tinc la impressió que hem passat per alt alguna cosa. Au, som-hi!


  Aquella casa tan estrafolària estava tranquil·la sota els raigs de sol del matí. L’estranya pudor del dia anterior ja havia desaparegut. Els agents ho havien regirat tot a fons però no havien descobert res de nou. Del gos tampoc no se’n sabia res.


  El que més cridava l’atenció, en el doctor Nesch, eren les celles negres, que contrastaven amb la blancor dels cabells. Uns ulls desperts i irònics darrere les ulleres de carei esguardaven el comissari. Eren els ulls d’un home que ha vist moltes coses. Tot i que més aviat feia calor, el metge duia una jaqueta tirolesa. Es movia amb agilitat i per la seva vitalitat ningú no hauria dit que vorejava els setanta. Mirava amb desaprovació la cigarreta que el Gat havia encès.


  —Hola —digué el doctor, mentre li donava la mà al Gat, i féu una passa endavant amb tanta força que el comissari gairebé va haver de córrer per posar-se al seu nivell. Winn s’endugué el cotxe. Havien quedat de trobar-se a la Teca, una altra taverna.


  —Espero que no li faci res, que l’acompanyi en la seva passejadeta matinal, amb aquest temps tan bo que fa.


  —I ara! I em sembla que a vostè li anirà bé, una mica d’exercici! —féu el doctor amb una rialleta—. Jo camino una mica cada dia. Tant si plou a bots i barrals com si ha esclatat una revolució, a les dotze en punt començo el recorregut. Ja ho deia la guineu de Saint Exupéry: «Tothom hauria de tenir costums regulars».


  —Potser sí —digué el Gat.


  —És per això que no el podia rebre a casa meva, comissari. Em tocava fer la passejadeta de rigor. Però em pot preguntar el que vulgui, mentre anem caminant. He sentit que ha vingut expressament de Düsseldorf, és veritat?


  —Sí, és veritat.


  —I com és això? Que no és prou eficient, la policia d’Essen?


  —La raó és una altra —digué el Gat—. Sembla ser que un funcionari de la policia d’aquí podria estar involucrat en el cas. Per això m’han fet venir. Jo sóc un, diguem-ne, observador neutral. Han pensat que si se n’encarregava algú d’aquí podria tenir problemes de consciència.


  El Gat no esmentà Mosca Sagitta. El doctor Nesch es descordà la jaqueta i s’omplí els pulmons d’aire. Havien arribat al cor del bosc i ara el camí era una mica escarpat. Els ocells refilaven dalt dels faigs. De tant en tant la vegetació disminuïa i hi havia planters amb arbres petits que deixaven veure els pendents de l’altre costat de la vall del Ruhr.


  —Si em pogués explicar alguna cosa sobre en Paul Gerizzen li estaria molt agraït.


  —Que estrany, oi, tot plegat? El seu ajudant m’ha explicat el cas… És esborronador. Em sembla que aquests brètols s’haurien de fer mirar el terrat. Encara no m’ho puc creure! Què els havia fet, aquell pobre home?


  —Pel que sembla, res.


  —Encara pitjor! Cabells llargs i idees curtes; sempre ho he dit!


  El Gat agafà aire pel nas amb força, com feia quan les coses no li acabaven de fer el pes.


  —Em sembla que els cabells llargs no hi tenen res a veure, amb les idees curtes —digué. Després canvià de tema—. M’anava a dir alguna cosa sobre Paul Gerizzen, doctor? M’agradaria que em parlés de la seva malaltia. És molt important per a la nostra investigació.


  —Com ja deu saber, comissari, fa dos anys que no practico la medicina, però quan el seu ajudant m’ha trucat de seguida he anat a revisar els meus fitxers. És clar que des de llavors, la malaltia d’aquest home podria haver sofert alguns canvis.


  —Canvis importants?


  —No, només lleugeres variacions. Després que jo em retirés en Gerizzen no va anar més al metge. No va visitar la consulta del meu successor ni un sol cop.


  —Era molt greu, la seva malaltia?


  —Mortal. I ell ho sabia. Bé, tothom, al barri, ho sabia. De vegades algun veí m’ho comentava. Que el seu cor estava molt debilitat era de domini públic. El més petit sobresalt… No cal que li ho expliqui, comissari. Vostè mateix ja ha vist què ha passat. Amb aquella màscara de carnaval n’hi va haver prou. El que no entenc és com ha pogut viure tant de temps, en el seu estat i trobant-se com es trobava.


  —Així, doncs, que un simple ensurt el podia portar a la tomba, oi doctor? No calia preparar el vell amb drogues ni res d’això.


  —I ara! Què insinua? Estava tan malament que la més mínima impressió podia ser fatal. Vol que li ho doni per escrit?


  —Doncs sí —respongué el Gat a la insolent pregunta del doctor—. M’estimaria més que m’ho donés per escrit. I, digui’m, se’n recorda, d’en Paul Gerizzen?


  —Sí, encara me’n recordo força —digué el doctor mentre donava un cop de peu a un branquilló que hi havia al mig del camí—. Sempre venia a la consulta amb el quisso. Mai no el vaig poder convèncer que el deixés a casa. Era un terrier. Me’n recordo molt bé. Un dia fins i tot em va mossegar el tub de goma de l’estetoscopi. Era un gos molt mogut. El vell n’estava molt, d’aquella bèstia. Quan em va destrossar l’estetoscopi, en lloc de renyar el gos, l’home me’n va comprar un de nou.


  —Han descobert per què… aquells pinxos van espantar el vell? Vull dir si…


  —Si què?


  —Si han trobat algun motiu pel qual aquells brètols poguessin fer una cosa com aquesta.


  El comissari mogué el cap.


  —És curiós, doctor. Però jo volia preguntar-li el mateix. Li seré franc. Em sembla que aquells nois no tenien cap motiu. Ho van fer per compte d’algú altre, algú que s’amaga.


  —Però en Gerizzen no és… vull dir no era perillós per a ningú. Era un home insignificant.


  Katzbach tornà a inspirar fort pel nas.


  —Jo sempre he pensat que ningú no ho és, d’insignificant.


  —No s’ho prengui així, home —replicà el metge—. Pensi que els metges som una mica cínics, potser per deformació professional, i de vegades aboquem les coses pel broc gros.


  —Està bé —digué el Gat.


  —I la policia hi va arribar de seguida, m’han dit.


  —Sí, algú els va avisar. Tot plegat és força estrany. Ja han agafat un dels nois.


  —I els altres?


  —Avui miraré de parlar amb ells.


  —Si ho aconsegueix, no pari fins que no li hagin dit tota la veritat! Faci’ls entendre que si no delaten l’home que els va encarregar de fer aquella… barbaritat, ho tindran molt negre! —el metge estava indignat. Amb la mà dreta donà un cop de puny al palmell de la mà esquerra i mirà el Gat, indignat, com volent dir «deixi-me’ls a mi i els faré cantar!».


  Havien arribat a un vedat per a cérvols. Darrere la tanca metàl·lica, uns quants cervatells saltironejaven amunt i avall i rosegaven la poca herba que quedava. Les cérvoles grans estiregassaven fulles de trèvol seques d’una menjadora de fusta i uns mascles joves es barallaven a cops de banya. Els animals més vells, que es distingien per la seva pell esfilagarsada i amb clapes, prenien el sol ajaguts a terra. Aquell espectacle complagué al Gat. «Per què m’he de passar la vida corrent darrere la gent?», es deia. En el fons, envejava el doctor Nesch perquè podia fer el que volia.


  —Aquests brètols segur que saben qui és, l’home que els va llogar. Colli’ls i veurà com ho aboquen tot, comissari.


  —Ja fa un parell de setmanes que l’han abolida, la tortura, doctor —li etzibà el Gat.


  —No faci l’orni, comissari! Com a metge n’he vistes de tots colors, i sé per experiència que un parell de cleques ben donades…


  Katzbach no va dir res. Què podia respondre-li? Que ell no aprovava aquells mètodes i que mai de la vida no faria servir la violència? Era una pèrdua de temps, discutir aquell tema amb el doctor, i de temps, justament, no en tenia gaire per perdre. D’altra banda ja havia obtingut la informació que buscava. Hi havia algú que sabia que un ensurt podia matar Paul Gerizzen i aquest, efectivament, havia mort d’un ensurt.


  —Minka! Minka! Minka! —cridà el doctor. S’havia tret una pastanaga de la butxaca de la jaqueta i la feia anar amunt i avall—. Minka! Minka! Minka!


  Un cervatell se separà del ramat i s’acostà a la tanca trotant.


  —Minka, maca —digué el doctor—, maca…, maca… Ets la més bonica de tots —l’animal va agafar-li la pastanaga de la mà amb les dents.


  Aquell migdia a La Teca no hi havia gaires clients. El que cridava més l’atenció era Horst Winn, que semblava que volgués batre el rècord olímpic de velocitat devorant amb avidesa un pastís de cireres. Estava tan enfeinat que no es va adonar que entraven el doctor i el comissari.


  —Però un cafè sí que té temps de prendre-se’l, oi comissari? El convido.


  —Molt bé, doctor Nesch.


  Es van asseure a la terrassa del darrere. Al fons de la vall el Ruhr lliscava entre tons verds i grisos. El Gat gaudia amb aquell panorama: l’abadia de Werden amb la teulada de coure rovellat, l’illa de Brehm plena de gent que es torrava al sol i, a l’est, el llac de Baldeney replet de barquetes de vela que feien pampallugues amb la llum.


  —Veu aquell edifici alt, al peu del pendent, a l’esquerra? —preguntà el doctor Nesch—. És la Vil·la Hügel.


  —Sí, ja el veig. Té uns porxos molt alts!


  —Abans hi vivia la família Krupp.


  —I ara qui hi ha?


  —Hi fan exposicions d’art. Miniatures hindús, mascares del Zaire, figuretes mexicanes i coses d’aquestes.


  —Veig que no li agraden gaire, a vostè, les exposicions que es fan a la Vil la Hügel —digué el Gat—. Un cambrer amb lliurea lila prengué nota de les consumicions. Winn ja havia acabat de cruspir-se el pastís de cirera i s’hi acostà.


  —Tota aquesta quincalla antiga no m’interessa gens —digué el metge—. I que algú m’ensenyi, tot cofoi, qualsevol fòtil del segle no sé què abans de Crist no em fa ni fred ni calor. A mi el que m’interessa és l’art modern.


  —Sí? —féu el Gat.


  —El sorprèn? —exclama el doctor.


  —Doncs, francament, una mica.


  El doctor Nesch es tragué un mocador immens de la butxaca dels pantalons i es mocà sorollosament.


  —Ara, per fi, tinc temps per dedicar-me al meu hobby. M’agraden, sobretot, l’escultura moderna i els gravats. Els pedrots antics i les fustotes velles són un avorriment.


  —Així doncs, col·lecciona objectes d’art? Quines escultures té?


  —De debò, que ho vol saber? Mai no m’hagués pensat que un policia…


  —… s’interessés per aquestes coses? —l’interrompé el Gat—. Vostè deu ser d’aquells que creuen que tots els policies són curts de gambals…


  —I ara, comissari! —saltà el metge—. Només volia dir que… —no acabà la frase—. Harry Moore, l’escultor anglès, és el meu favorit. Tinc força obres seves. I també tinc…


  —M’ha dit que li interessaven els gravats —li recordà el Gat, mentre es mirava dissimuladament el rellotge.


  —Sí, els gravats… n’entén, vostè, de gravats?


  —Una mica.


  —I qui li agrada?


  —Grieshaber, per exemple. Els aiguaforts de Grieshaber els trobo molt impressionants. Tenen una qualitat excel·lent.


  —Veig que n’entén molt! —l’ensabonà el doctor Nesch—. Doncs miri, precisament a la darrera fira d’art de Düsseldorf vaig comprar un parell d’aiguaforts de Grieshaber. Quina casualitat, oi? Hauria de passar un dia per casa meva, vostè!


  —Gràcies. Potser algun dia li faré una visita —digué el Gat—. Mai no se sap.


  Els dos policies s’acomiadaren del metge que, sota els raigs de sol del migdia, semblava fruir d’aquella conversa. Però el Gat no tenia temps per parlar d’art. Havia arribat l’hora d’anar per feina.


  Mentre anaven cap a la prefectura, el Gat féu una rialleta de les seves. Tenia la fredor d’una fulla de falç. Winn, però, no la sabé interpretar…


  Hanjo Rother es contemplava el rostre en un mirall. «M’hauria d’afaitar una mica aquest bigoti», es deia feia estona. Amb prou feines podia dominar-se els nervis, que el rosegaven per dintre ininterrompudament des de feia hores. Tenia ganes de cridar, de xisclar, de dir a tothom que no podia més, que havia arribat al límit de la seva resistència, que estava fart de tot aquell embolic. «M’hauria de banyar», pensava; «sí, passar-me hores i hores a la banyera». Però no gosava demanar-li-ho a la mare d’Addy. La senyora Luckenbach ja començava a desconfiar d’aquella història dels tres dies de festa perquè a l’escola hi havia una passa de rubèola. «A veure si apareix d’una punyetera vegada, l’Addy!».


  S’havien passat gairebé tota la nit discutint si acceptar o no la proposta del comissari. Pünte havia arribat cap a darrera hora de la tarda amb la notícia que el comissari volia parlar amb ells i que si no acceptaven aquell suggeriment la policia faria les coses a la seva manera. Pünte opinava que no hi havien d’anar. El comissari no sabia gairebé res i mai no tindria més informació si ells no s’hi acostaven.


  Hanjo pensava al contrari. Coneixia els mètodes de la policia. En el fons, trobava estrany que encara no haguessin resolt el cas. No entenia què pretenia aquell comissari de Düsseldorf. Per què jugava al gat i la rata amb ells d’aquella manera? Allò de la cita potser era una enganyifa, una trampa. En Hanjo no les tenia totes.


  Era un quart i cinc de cinc. Addy encara no havia tornat de la feina. On s’havia ficat? Hanjo esperava que ja hagués trucat al comissari.


  Hanjo s’estireganyava el pèl moixí que li creixia damunt del llavi superior. Més tard s’hauria d’afaitar. No es podia treure aquell pobre vell del cap. Recordava l’expressió d’esglai de la seva cara quan havia caigut fulminat després de veure aquell ninot horrible. Com havien pogut fer una cosa així? Què els havia passat? Ara l’ensurt dels primers moments ja havia minvat, però l’envaïa una sensació d’ofec, una mena de dolor que no el deixava respirar. Tenia el cap fet un garbuix. La imatge del vell se li barrejava amb la de l’altre home. Aquella cara que ja se li començava a fer borrosa però en la qual encara hi podia distingir les ulleres de sol, unes ulleres que ara veia com potents reflectors. «Us voleu guanyar uns quants pistrincs, nanos?». I, darrere les ulleres, gairebé invisibles, els ulls.


  Era com si al davant tingués un llibre amb tots els fulls en blanc. Hanjo no podia recordar res més. La nit anterior, tant a la comissaria com a la prefectura, ja li havien demanat que descrivís l’home. Però ho havia pogut. No sabia què dir. Aquell home no tenia cap tret que el pogués distingir, i aquest pensament torturava Hanjo. «Hi ha d’haver alguna cosa», no deixava de repetir-se. Addy, Pünte i Mischa Albermann, per molt que s’espremessin el cervell, tampoc no en podien dir res. «Aquest malparit ens ha fet una putada!», es digué per enèsima vegada. N’hi havia per tornar-se boig.


  També pensava en l’escola, però no gaire. El trobaven a faltar? Segur que no. Ursus ós, el professor de llatí, ja devia haver fet una brometa de les seves: «El vostre amiguet Rother es deu haver ensumat que li demanaria els deures i, tant eixerit com sempre, ha fet veure que estava malalt». Hanjo gairebé podia sentir com tota la classe reia, i la Tina també, és clar.


  Intentava recordar la cara de la noia, però li costava reconstruir-ne tots els trets. A la cuina, la mare d’Addy feia fressa amb les tasses de cafè. Tenia la tarda lliure i se l’havia passada tota fent-se un cafè darrere l’altre.


  Hanjo no pensava en els seus pares. Tampoc no pensava en la Suzuki. Tot allò ara ho veia molt llunyà, com en una pel·lícula. Era com si hagués estat somiant despert i, de sobte, hagués decidit esborrar-ho tot del seu cap, fer-ho desaparèixer. Podia canviar tant, realment, la vida, en un parell de dies?


  El temps l’acabava de treure de polleguera. Si com a mínim plogués! La lluna omplia la nit d’uns raigs de claror encegadora que es ficaven pertot arreu. Aquella lluminària feia encara més incòmoda l’atmosfera dintre de la petita cambra, plena de fortor de fum i de suor. Hanjo sentia claustrofòbia. A l’estreta habitació d’Addy es trobava com en una presó. No podia més.


  Començà a colpejar la imatge del mirall. Tenia nàusees. Si, almenys, en lloc d’aquella cara hi pogués veure la del paio de les ulleres i els ulls petits! Ulls petits?


  Intentà concentrar-se amb aquesta idea. Una llum que havia sortit del Memphis li havia permès de veure-li els ulls un parell de cops, una dècima de segon cada vegada. No sabia ben bé d’on havia vingut la llum. Potser algú havia obert la porta de vaivé, o potser havien estat els reflectors d’un cotxe. Era igual. El cert era que aquells ulls eren més petits del normal. Més petits i punyents. Fins i tot podria dir-se que eren amenaçadors. O és que, després de trencar-s’hi el cap tanta estona, ja tenia al·lucinacions i s’inventava coses que no havia vist?


  Llençà una bafarada i el mirall s’entelà lentament. Amb un dit va escriure: «estic guillat, sóc el guillat més guillat de l’hemisferi nord…».


  Aleshores s’aturà de sobte. Havia sentit el timbre. Curt, curt, llarg, curt, curt. Addy, per fi, havia arribat.


  —És l’Addy! —exclamà la senyora Luckenbach de la cuina estant—. No entra?


  Hans-Joachim ja baixava les escales. Sentia com la senyora Luckenbach el cridava, però no va respondre-li.


  La Kawasaki espetegava sorollosament. Addy no s’havia tret el casc. Amb un gest assenyalà el seient de darrere. Tenia les mans i la cara brutes de polsim de ciment. No havia tingut temps de rentar-se. Hanjo amb prou feines s’havia assegut que la moto ja arrencà i sortí rabent, com si fugis. Hanjo s’agafava fort a les espatlles d’Addy.


  —Aquell paio ha acceptat! —digué Addy cridant perquè el vent no s’endugués les paraules.


  —Ja m’ho pensava.


  —Si fa algun joc brut, me’l carregaré! Juga-t’hi el que vulguis!


  —No siguis ruc, Addy. Si ens hagués volgut pescar ja ho hauria fet. Escolta, on anem?


  —Al Sot del Dilluns. He quedat amb en Mischa i en Pünte a la plaça del davant del poliesportiu. Aquell paio sembla que té moltes ganes de veure’ns. L’escarmentarem de valent.


  —Vigila què fas, que ens la fotrem! I no diguis tantes bestieses! Em fas venir vomitera!


  —Pobret! Ja t’has cagat a les calces? —Addy agafà una corba amb la moto tan inclinada que gairebé fregà el terra amb el genoll. Faltaven tres minuts per a un quart de sis. Deixaren el carrer Flora i entraren a l’Eduard-Lucas. Al final del carrer, on s’acabava la filera de cases, Mischa i Pünte els esperaven, impacients, asseguts a les seves Honda.


  Com que que ja estaven d’acord, no va caldre que ningú digués res. Amb un gest de la mà, Addy indicà als altres dos que el seguissin. Després tornà a donar gas i la seva moto travessà espetegant d’una manera eixordadora el parc del costat de l’estació de Gruga. Un cop passat el parc tombà pel carrer Franken. Les altres dues màquines el seguien de prop. Addy i Hanjo no es tornaren a dirigir la paraula en tot el trajecte.


  Al Sot del Dilluns només hi havia un parell de motos fent cabrioles, però quan veieren que aquelles tres màquines s’acostaven a tota velocitat, els deixaren lloc i es perderen per un turó cobert d’arbres. Hanjo mirà bé pertot arreu. No es veia cap vehicle de la policia per enlloc. Només hi havia un Peugeot força atrotinat, aparcat sota els pins.


  —Aquest paio no s’ha presentat! —cridà Mischa de lluny.


  —No poc! —respongué Hanjo.


  Dalt d’una segona filera de pujols, que ells anomenaven el «Trampolí» s’hi retallava amb nitidesa una silueta. Era el comissari?


  Hanjo digué a Addy:


  —Segur que és ell. Acostem-nos-hi. O és que tens cangueli?


  Hanjo es venjava d’Addy per com aquest l’havia tractat abans, però Addy no respongué. Donà més gas, com si estigués disposat a fer d’home bala.


  El vent que aixecaven les rodes feia rebotre la pinassa contra la cara de Hanjo i els clots que hi havia a terra feien saltar la màquina, que s’enlairava a més d’un metre de terra. Hanjo sentia al seu darrere l’espetegar de les Honda.


  La silueta negra s’anava fent cada cop més grossa.


  «Per què no s’aparta?», es preguntava Hanjo. «És ben sonat, no es pot quedar al mig de la pista!».


  Addy pensava el mateix. Féu un crit, que s’endugué el vent, i assenyalà l’home que era dret amb les mans a les butxaques al mig de la pista de motocròs.


  —Està com una cabra! —bramà Addy, però no disminuí la velocitat. Al contrari.


  La figura fosca s’aproximava. Sí, ja no hi havia cap dubte, era un home que fumava i que no semblava tenir cap intenció de sortir de la pista.


  —Agafa’t fort —el vent s’emportà amb rapidesa les paraules d’Addy, que anava gairebé ajagut al damunt de la seva Kawasaki. Hanjo se li arrapava amb totes les seves forces. No duia casc. La sang li bategava fort a les orelles.


  —Que vols que ens matem, o què? —exclamà Hanjo.


  —Tranquil! —respongué Addy, que es trobava com un peix a l’aigua.


  La sorra s’alçava fent remolins i deixava blancs els arbusts mutilats del costat de la pista. Era com si aquells motoristes es volguessin treure del damunt la por, la ràbia i la incertesa dels darrers dies. Es desfogaven fent de kamikazes en una cursa boja. Hanjo ja no podia ni cridar. El vent se li emportava les paraules abans no tenia temps de pronunciaries. Quan les mans li cediren, es deixà anar de la caçadora d’Addy i perdé l’equilibri. Aquest ni se’n va adonar. Les altres motos passaren rabents pel costat de Hanjo, que rodolava per terra.


  Havia caigut de cara, i la boca i el nas se li ompliren de sorra. Mentre encara lliscava de l’embranzida que duia, i amb les mans buscava algun arbust o una arrel on agafar-se per entre la brossa que cobria el terra de sorra, pogué veure com la Kawasaki d’Addy s’enfilava pel «Trampolí» i quedava suspesa en l’aire durant uns instants, com en una fotografia. Aleshores sentí un terrabastall; era com si un camió descarregués grava. També veié, de cua d’ull, que la silueta fosca de l’home encara era al mateix lloc. Les Honda s’havien enfilat per un pendent i, amb els motors escanyats, finalment s’havien aturat en un sorral. Què li havia passat, a Addy?


  Addy havia anat a parar al damunt d’uns esbarzers i ara maldava per sortir-ne. Un cop s’hagué desenganxat les darreres punxes es posà de genolls i mirà la moto que, un parell de metres més enllà, encara brunzia de panxa enlaire com un insecte gegantí. No s’aturà fins al cap d’una bona estona.


  —Deu punts! —cridà l’home.


  —Punts de què? —preguntà Addy, sorprès, mentre es treia el casc d’una estrebada.


  —Per la teva brillantíssima actuació —li respongué l’home.


  Al principi Hanjo tenia el comissari d’esquena: una figura alta i prima amb una jaqueta negra de pana. Però després l’home es girà i el noi va poder veure aquell rostre amb la rialleta gelada i els ulls burletes que ho controlaven tot. El comissari fumava tranquil·lament. Mischa i Pünte s’hi acostaren amb un posat amenaçador. Però això no semblava que afectés gaire l’home de la rialleta.


  —Em dic Katzbach —digué—. Algú de vosaltres m’ha citat aquí. És cert?


  —Què és el que vol, de nosaltres? —cridà Addy, que encara era assegut a la sorra. Aleshores s’alçà i s’apropà al grup—. Què carall li pica? Per què ens emprenya d’aquesta manera?


  El comissari féu petar els dits com volent dir: «Ara ens hem d’entretenir amb aquestes bestieses?».


  Tenia els tres nois drets al davant. Més tard, al Memphis, mentre anava ratllant la finestra amb un llumí, Addy diria:


  —«Quan érem allà, drets al seu davant, se m’han posat per corbata. De debò. No ho sé, però aquest paio no em fa cap gràcia…».


  Mischa i Pünte es fregaren les mans a la jaqueta de pell, per eixugar-se-les una mica. Addy s’afanyava a posar-se la camisa dins dels pantalons i Hanjo esternudava per fer sortir la sorra que li havia entrat pel nas. La cara li cremava.


  —Comenceu vosaltres —digué el Gat—, o voleu que comenci jo?


  —Comenci vostè! —digué Hanjo, sorprenent-se ell mateix de sentir-se la veu.


  El comissari assentí amb el cap.


  —Entesos. No us clavaré cap sermó per la mort del pobre Paul Gerizzen. D’això ja en parlarem més endavant. No us penseu pas que us n’escapareu. Tampoc no vull recordar-vos la vostra conducta infantil en pensar que amb en Hanjo ja en teníem prou; que, com que l’havíem agafat a ell, ja no us aniríem al darrere. Perquè, sabeu una cosa, reiets? Sou més totxos que no us penseu, i els de la bòfia som força més espavilats que vosaltres. Sí, força més espavilats.


  Pünte murmurà alguna cosa. El Gat féu veure que no el sentia. Hanjo estava avergonyit però ho dissimulava. Es mossegava l’ungla del dit gros de la mà dreta, que s’havia trencat en caure.


  —Ep, mestre! No té cap dret a… —començà Addy, però en veure la cara que feia el comissari callà. En el fons sabia que el comissari tenia raó. Fins llavors se n’havien pogut sortir prou bé, però les coses canviarien.


  —Au, anem al gra —féu el comissari.


  —Molt bé —digué Pünte—. En què el podem servir, gran senyor? De què es tracta?


  —Vigila com parles, passerell! —li etzibà el Gat, al qual semblava que la pretesa amabilitat del noi no havia fet gaire gràcia—. Vull que em parleu de l’home que us va fer l’encàrrec d’espantar en Paul Gerizzen. Suposo que ja deureu haver arribat a entendre que us han utilitzat per cometre un assassinat, oi?


  —Escolti… —saltà Addy.


  —Què he d’escoltar? —preguntà el comissari.


  Addy no respongué. Es limità a posar-se un cigarret a la boca, però no el va encendre. No n’oferí als altres.


  —Expliqueu-me com va ser que us vau posar a parlar amb aquell desconegut —continuà el Gat—. Vull que me’n feu una descripció. Ja sé que era fosc, que duia ulleres de sol i tota la pesca. Però concentreu-vos, penseu què més me’n podríeu dir. Torneu-vos a imaginar l’escena. I no em sortiu amb allò que res no us va cridar l’atenció o que ja no us en recordeu! Entesos? Això no és cap pel·lícula! Aquí les coses passen de debò!


  —Aquest paio és un plom! —digué Pünte.


  El comissari li assenyalà la punta del nas amb una cigarreta.


  —Tot això ho podríem fer d’una altra manera. I vosaltres ho sabeu tan bé com jo. O sigui que no m’infleu els pebrots. La meva paciència té un límit. Us adverteixo; aquesta és la vostra darrera oportunitat! És que encara no us heu adonat que es tracta d’un cas d’assassinat?


  —Pünte, tanca la boca! —murmurà Addy.


  —Anava vestit d’una manera molt corrent —explicà Hanjo—. Duia un abric marró o potser gris. Amb la poca llum que hi havia no es podia distingir bé el color. Portava un barret normal. Negre o blau marí, em penso.


  —O potser marró fosc —afegí Mischa.


  —I la cara no li vam poder veure perquè duia ulleres, però això ja ho saben, vostès —Hanjo arronsà les espatlles.


  —I la veu?


  —Parlava molt fluix, xiuxiuejant. Em sembla que l’estrafeia. ¡Però tot això ja ho vaig dir a la declaració!


  —Doncs jo ho vull tornar a sentir! —insistí el Gat, tot traient-se un bloc petit de la butxaca.


  No tenien gaire cosa per explicar. Un cop havien vist bé els diners, ja no s’havien fixat més en l’home.


  Havien parlat amb el desconegut asseguts dalt de les motos, davant del Memphis. Així, doncs, no havien pogut fer-se una idea gaire exacta de la seva alçada. El veien des de sota. Per ordre del Gat, Pünte va empènyer la seva moto fins al «Trampolí». Un cop va haver acabat aquell estrany experiment, Hanjo notà que el comissari feia una mitja rialleta.


  —Algun soroll? —preguntà Katzbach—. Vau sentir alguna cosa especial? Intenteu recordar-ho.


  —Jo tenia la moto engegada —digué Addy.


  Tot d’un plegat Hanjo es recordà dels ulls d’aquell home.


  —Els ulls —digué—, els tenia molt petits. Bé, més aviat semblaven com reduïts. Els vaig poder veure un parell de cops i…


  —I què? —preguntà el comissari, molt interessat.


  —Aquelles ulleres feien un efecte estrany. Era com quan mires amb uns prismàtics a l’inrevés. M’entén?


  —Sí. Segurament no eren unes ulleres de sol normals. Eren ulleres de miop amb els vidres enfosquits. Oi que podria ser això?


  —Exacte! —exclamà Hanjo, que per fi havia resolt l’enigma d’aquells ulls tan petits.


  —Què t’empatolles, tu, ara! —saltà Pünte tot posant-se el dit índex a la templa i fent-lo giravoltar—. Tot això s’ho inventa aquest. Si hagués portat ulleres d’aquestes jo també me n’hauria adonat —féu, dirigint-se al comissari.


  Els altres dos no sabien què dir. Addy afirmava que no havia vist res d’estrany en els ulls i Mischa no s’havia fixat en la cara de l’home.


  —Jo no treia els ulls de damunt dels pistrincs —digué.


  Però Hanjo seguia aferrat a la seva descripció: aquells ulls es veien anormalment petits. El comissari, hàbilment, canvià de tema. Ja havia aconseguit informació i es donava per satisfet. Encara xerrà una estoneta amb els nois però no en va treure res de nou. A Hanjo li semblava que el comissari ja feia estona que havia aconseguit allò que buscava. Però què deuria ser? Què li havien dit que pogués ser-li d’utilitat?


  —Demà a la tarda —digué el Gat— us espero tots tres a la prefectura. Entesos? Haureu de fer una declaració. Us demanaran les vostres dades personals, o sigui que heu de portar la vostra documentació. Cap a les sis, d’acord?


  —Ep, ep, ep. Escolti, mestre…


  —Jo no escolto res —el comissari interrompé Pünte amb duresa. Es mirà el rellotge—. És que encara no ho heu entès? He dit demà a les sis. I pobre d’aquell que no s’hi presenti! —aleshores va tombar-se cap a Hanjo—. Ara voldria parlar un moment amb tu sol.


  —Amb mi?


  —Doncs sí, amb tu. Que potser no parlo clar?


  —Per què vol parlar amb ell? —demanà Addy Luckenbach recelós—. Ja ha dit el que havia de dir!


  —Au, bon vent! —el tallà el Gat. Amb la mà havia fet un gest molt explícit. Addy, Mischa i Pünte s’afanyaren a engegar les motos i sortiren rabents. Addy, abans de marxar, mirà al seu voltant amb suficiència. Després donà gas, creuà la pista de motocròs i s’enfilà per un pujol de sorra.


  —Si vols et porto a algun lloc —digué el Gat.


  —I si no vull, què?


  —Aleshores pots anar a peu.


  —Què vol de mi? De debò que ja no sé què més li puc explicar.


  —El que vull és que vagis cap a casa teva.


  —I per què? —li demanà Hanjo, desafiador.


  —Perquè els teus pares pateixen i perquè amb les teves rebequeries encara empitjores la situació.


  —Això és tot el que em volia dir? O potser encara es traurà un parell més de consells de la màniga? Sembla un capellà!


  —Doncs sí, encara hauràs d’escoltar un altre consell. Tu mateix hauràs de decidir si és bo o dolent. Torna a l’escola. Fes el favor de tornar-hi demà mateix! No facis les coses encara més difícils, ni per a tu, ni per als altres. No ho engeguis tot a rodar. I et demano que deixis de representar aquest paper d’incomprès, que deixis de comportar-te segons el clixé que t’has adjudicat i que et distancia de la resta de la gent. El teu comportament és una comèdia i els altres et segueixen el joc.


  —Què vol dir? Que ha parlat amb el dire…?


  —Sí, he estat a la teva escola —el Gat va explicar-li la visita a l’escola fil per randa. Sobretot ressaltà el que li havien dit Bieberstein i Rolf Mecklenbruch. Hanjo no digué res.


  —No et pensis que he vingut a fer-te caure la llagrimeta! —continuà el Gat—. No et conec de res, i no pretenc ser paternalista amb tu. La meva feina és combatre la delinqüència.


  Ja havien arribat al costat del Peugeot. Aleshores Hanjo digué:


  —Deixi’m per Rüttenscheid. No sé si tinc ganes d’anar a casa. M’ho he de rumiar. Em penso que al meu pare no li importo gens —i aleshores afegí en veu baixa—: M’és igual si no faig res de bo en aquesta vida, el que vull és que ell em faci costat, que sigui dels meus. Però sé que mai no estarà de la meva banda.


  El cotxe engegà. Faltaven sis minuts per a les sis.


  Després de fer una entrada triomfal a la prefectura, Josef Graffe, el restaurador, obrí la seva bossa de mà i en començà a treure escalpels, cisells i lupes. El Gat no gosava interrompre’l. Al cap d’una estona Graffe anuncià que gairebé podia afirmar —amb un petit marge d’error, sempre ineludible en aquells casos— que aquelles partícules provenien del revestiment d’una talla de fusta pertanyent al gòtic tardà. L’home semblava decebut amb aquella troballa. Segurament s’esperava descobrir alguna cosa més emocionant. Katzbach no va poder reprimir una rialleta.


  Tampoc va poder-la reprimir més tard, quan el cap de la policia li repetí unes quantes vegades que per a ell havia estat un dels honors més grans de la seva vida poder seure, finalment, davant del famosíssim comissari Katzbach de Düsseldorf, del qual havia sentit, sempre amb gran delit, explicar tantes proeses.


  I tornà a riure quan el cap de policia deixà d’ensabonar-lo d’aquella manera tan escandalosa i li féu saber que no tenia cap mena de dubte que les seves investigacions arribarien a bon port amb rapidesa i diligència.


  —Un dia ens hem de veure amb calma, estimat comissari —digué finalment—. Com va la recerca, ara per ara?


  —Ja li ho diré demà —digué el Gat rient. Winn s’ennuegà.


  —I quan pensa informar-ne l’opinió pública?


  —Segurament també demà. Em sembla que demà serà un dia decisiu.


  Katzbach ja no digué res més. El cap de la policia, una mica empipat per l’actitud poc seriosa del Gat, donà per acabada la reunió.


  El comissari se’n tornà cap al seu despatx improvisat. La seva rialleta enigmàtica treia Winn de polleguera.


  El Gat estava absort; pensava en un home que li havia mentit.


  L’hora de l’esquer


  Al Gat, aquell entrepà de formatge li semblava un immens xiclet, però tot i això no el deixava. El cap d’investigació Küchler xarrupava sorollosament una tassa de cafè calent, bufant de tant en tant encara més sorollosament. Havia embolicat el gotet de paper amb un mocador per no cremar-se els dits. El comissari Pauly es burxava les dents amb el tallapapers. Horst Winn era l’únic que semblava estar mínimament d’humor. El Gat, però, encara no s’havia pogut acostumar a aquella gorra d’impermeable que sempre portava.


  Pauly es movia inquiet a la cadira. Aquell dia tornaria a fer molta calor i allò li feia tan poca gràcia com les punxades que de tant en tant tenia al fetge.


  —Així doncs —murmurà, sense gaire entusiasme— segons la seva teoria, tot és molt clar: en Sagitta no és l’assassí. I jo li pregunto: qui és, doncs, l’assassí?


  —L’emperador de la Xina —respongué el Gat— o potser la bruixa de la Blancaneus en persona. Aquesta és una qüestió secundària, ara com ara.


  —No deu parlar pas seriosament, oi? —el cap d’investigacions s’alçà tot aguantant el got buit damunt la paperera.


  —No s’esverin, senyors.


  El comissari Pauly tampoc no entenia res. Amb el tallapapers, del qual en penjava una pelleringa blanquinosa, assenyalà el pit del Gat.


  —Li agrairia que tingués la gentilesa de fer-nos saber quin ordre de prioritats s’ha establert, benvolgut col·lega.


  —Doncs bé, de primer vull esbrinar quin paper hi fa, en Mosca Sagitta, en tot això. La resta… la resta serà bufar i fer ampolles.


  En aquell moment s’engolia L’última engruna de pa. La lluita amb el panet reblanit havia acabat amb la victòria absoluta del comissari. Pauly i Küchler mogueren el cap. «Qui l’entengui que el compri», pensaven.


  —Potser —començà Küchler, tot deixant caure el got a la paperera— tot això d’en Mosca Sagitta és una enganyifa. Potser no té res a veure amb el cas i ens volen despistar. Si els he de ser franc, jo…


  —Ja ho veurem. Riu bé qui riu darrer.


  —I què pensa fer, comissari, si no li fa res que li ho pregunti?


  —Li prepararem un esquer, a en Sagitta.


  —Ah! Un esquer! —repetí Pauly, burleta.


  Aquells homes d’Essen no coneixien prou bé el Gat i no van saber interpretar les arrugues que se li havien fet al front. Si l’haguessin conegut bé sabrien que Katzbach havia arribat molt més lluny que no es pensaven.


  —Ja és hora que fem treballar els de la premsa. Has avisat els periodistes, Winn? —digué el Gat.


  Horst Winn, que s’havia recolzat a la paret, al costat de la porta, i semblava molt interessat inspeccionant la punta de la seva sabata, va apressar-se a assentir amb el cap.


  —A les dotze seran tots aquí. Tal com em va dir ahir.


  —Molt bé. Encara ens queda una estona.


  Küchler va voler saber per què el Gat estava tan segur que l’home que havia anat al Memphis no podia ser en Mosca Sagitta si els quatre nois no n’havien pogut dir gairebé res.


  Pauly s’afanyà a prendre la paraula.


  —Ha fet una prova amb els nois per saber l’alçada del misteriós desconegut. En Sagitta és un tap de bassa i l’home del Memphis tenia una alçada normal.


  —I els ulls —afegí el Gat—. Hanjo Rother ha fet un descobriment important. L’home duia unes ulleres de miop molt gruixudes. No eren unes simples ulleres de sol sinó ulleres graduades amb els vidres enfosquits. I en Sagitta no és curt de vista, ben al contrari!


  —No m’acaba de convèncer, aquesta història. La trobo una mica massa agafada pels pèls —va fer Küchler, crític.


  —Doncs jo penso que tot plegat ja lliga —féu el Gat.


  —Ah! Així que vostè pensa? El gran mestre ha pensat! I jo que sempre havia cregut que això de pensar era cosa de místics, i no de policies! —saltà Küchler amb veu hostil.


  «Em sembla que els policies d’aquí no devien fer precisament bots d’alegria quan van saber que un foraster vindria a furgar en el seu terreny», pensava Katzbach.


  —Doncs jo crec tot el contrari —li replicà el Gat amb duresa—. Segons el meu punt de vista, una gran part de la nostra feina consisteix a pensar, dubtar i fer suposicions; però sobretot pensar. I hem de tenir molta imaginació, sent, col·lega? Entén què vull dir? Hem de comptar amb la imaginació però no amb la filosofia barata. Ja sé que hem de basar-nos en fets i trobar proves, no ho nego, però això ja són figues d’un altre paner.


  —Ja podem començar a anar al darrere d’en Sagitta, comissari? —intervingué Pauly.


  —Sí, però com que demà els diaris anunciaran amb grans titulars que el busquem, els agrairia que ara no ho engeguéssim tot a rodar. No vull que en Sagitta s’esveri abans d’hora.


  —Què vol dir «abans d’hora»? —preguntà Küchler.


  —Doncs que no interessa que sàpiga res fins demà al matí, quan llegeixi el diari. Tinc bons motius per pensar d’aquesta manera. Necessito encara una mica de temps.


  —I què pretén fer? —demanà el cap d’investigacions.


  —Que els seus homes, amb molta precaució i discreció, investiguin per les pensions i els hotels barats. Digui’ls que s’inventin alguna excusa; que busquen la filla d’un milionari que ha fugit de casa o una cosa d’aquestes. Han de fer-s’ho venir bé i donar un cop d’ull al llibre de registre. Si la gent fa preguntes, que improvisin, que intentin treure’n la informació que necessitem. I sobretot, que ningú no xerri més del compte. No vull que fiquin el peu a la galleda. Entesos? Winn, tenim ja les còpies de la descripció d’en Sagitta?


  —És clar! —Winn no entenia per què el comissari li havia fet aquella pregunta. Estava ofès. Per qui el prenia? Un cop més, no va poder evitar que la sang li pugés fins a les orelles.


  —I si surt malament? I si ell s’ho ensuma?


  —No s’ha d’ensumar res, Pauly!


  —Però si, encara que ell no s’ensumi res, la cosa no dóna el resultat que esperem?


  —Doncs haurem de tornar a començar pel principi! —exclamà el Gat. Després es tragué una engruna que duia a la jaqueta i anà cap a la porta—. Que vagi bé! Ja ens veurem més tard!


  Küchler i Winn sortiren al seu darrere. Katzbach encengué un cigarret i deixà caure les mans dins les butxaques dels pantalons.


  —Ei, Hànnes! —cridà el comissari Pauly—. El diumenge anem al partit, oi?


  —Encara no ho sé —va contestar-li Küchler, també cridant.


  Una noia jove, amb una granota blanca una mica massa infantil per a ella, era asseguda al davant del banc de dades. Al seu darrere, al fons de la sala, hi treballaven una dotzena més d’homes i dones asseguts als seus escriptoris. En algun lloc un telèfon sonava sense parar.


  La noia de la granota blanca introduí un disquet nou al sorollós ordinador.


  —Senyoreta Ketteler —el cap d’investigacions li donà un copet a l’espatlla—, aquest és el comissari Katzbach, de Düsseldorf. Segurament ja deu haver sentit…


  —Naturalment —respongué—. El cas Gerizzen. Hola, comissari —digué mentre li allargava una mà molsuda i el mirava encuriosida. Semblava que li agradés que l’anessin a visitar quan treballava—. L’han fet venir molt de pressa… Vull dir que de seguida van dir que en Rother s’havia d’allunyar d’aquest cas. Em va saber greu, això de l’Alois Rother, de debò!


  Katzbach pensà que aquells llavis massa pintats havien pronunciat les darreres paraules amb poc convenciment; tot i això li dirigí un somriure i digué:


  —Què li sembla si posem un parell de gotes d’oli a l’ordinador per tal que ens ajudi a resoldre un cas de robatori d’objectes d’art?


  —Em sembla molt bé —respongué ella tornant-li el somriure.


  —Li diré tot el que en sé: una talla de fusta gòtica, pintada, amb algun tros de color vermell. El robatori es devia fer… vejam… la setmana passada. És una peça molt valuosa. Ha estat una feina de professionals. La talla encara no l’han trobada. En pren nota? Jo diria que els fets han d’haver passat aquí a Essen o, a tot estirar, pels voltants de la ciutat.


  —Entesos. Ara només cal que en Casimir es posi a treballar de valent.


  —En Casimir? —preguntà el Gat.


  La noia donà uns quants copets amb els dits a la coberta metàl·lica del banc de dades.


  —En Casimir és aquest, el meu company de fatigues. I això que vostè vol saber, comissari… un moment, esperi! —la noia s’allunyà caminant amb passes petites.


  —Fa goig, aquesta noieta! —no pogué estar-se de dir el Gat.


  —Hum —va balbotejar Küchler.


  —Doncs quan algú se li travessa, és pitjor que una bruixa —assenyalà Winn—. Pot arribar a ser molt desagradable, si vol —la darrera frase va haver-la d’acabar de pressa i en veu baixa perquè la senyoreta Ketteler s’acostava amb una carpeta groga sota el braç.


  La donà al comissari. A dins gairebé no hi havia res, només uns quants papers. El més interessant era un article de diari.


  «Increïble robatori a Vil·la Hügel!» deien uns grans titulars, subratllats amb una línia gruixuda. I a sota: «Tot i les grans mesures de seguretat, desapareix una talla de fusta d’una verge. La policia es troba davant d’un veritable enigma».


  El Gat féu veure que no s’havia adonat d’aquest darrer comentari.


  «Durant la matinada del diumenge va desaparèixer misteriosament un dels millors exponents de la talla en fusta del gòtic tardà, la coneguda Mater dolorosa cum lacrimis roseis, que era la peça principal de l’exposició «Les imatges de la verge al llarg del temps» i que havia estat cedida pel monestir de Maulbronn. El doctor Friedrich Neier, que va adonar-se del robatori a primera hora del matí del diumenge, va declarar que la vitrina de màxima seguretat on hi havia hagut la talla i tot el sistema d’alarma de l’exposició, eren altament sofisticats i infal·libles. Tant la policia com l’empresa d’assegurances van ratificar aquesta declaració. Fonts del monestir de Maulbronn van comunicar que aquesta peça única tenia un valor incalculable i que es podria vendre al mercat negre per una suma de més d’un milió de marcs. El prior, amb evidents mostres d’abatiment…».


  El Gat notà com les mans se li humitejaven de suor, respirà profundament i tornà a guardar dins la carpeta el full on hi havia enganxat el retall de diari.


  —Fins on han arribat les indagacions?


  —Enlloc —digué el cap d’investigacions—. Absolutament enlloc. Som exactament on érem fa… deixi’m veure… onze dies. Els nostres homes no han trobat ni el més petit indici de res. Com si la figura se l’hagués engolit l’aire.


  —Qui porta el cas?


  —El tinent Janusch. Vol parlar-hi?


  —Doncs sí.


  —No deu pas voler dir que hi ha alguna relació…


  —Sí —va fer el Gat—. Sí que ho vull dir. Hem d’anar a poc a poc i amb bona lletra. Hem de començar pel començament i anar reconstruint els fets amb compte. Hem de sumar un més un, però amb calma, perquè, ara per ara, em sorprendria molt que el resultat de la suma fos dos.


  —De què parla? —va xiuxiuejar la senyoreta Ketteler a Horst Winn. Aquest li va respondre amb un murmuri que li ho demanés al comissari.


  El Gat pensava: «És lògic que no hagin trobat cap indici; que la policia no sàpiga com sortir-se’n». El Gat sabia que Mosca Sagitta era un geni del robatori. De mica en mica, se li anava forjant una idea i, de sobte, ho veié tot clar. Havia descobert el motiu, havia descobert per què havia de morir Paul Gerizzen, aquell jubilat que patia del cor i que tenia un gos grenyut. Un més un…


  —Escolti, el departament d’investigació té alguna mena de contacte amb els baixos fons, aquí a Essen? —preguntà el Gat a Horst Winn. Els dos homes eren al fosc despatx de la planta baixa que havien adjudicat a Katzbach. Esperaven el tinent de la policia criminal Janusch.


  —Em penso que sí. Si més no fins ara hi hem tingut bons contactes.


  Katzbach murmurà alguna cosa que Winn no entengué. Aleshores sentiren que trucaven a la porta i aparegué un home de mitjana edat extremadament polit i clenxinat.


  Katzbach digué a Winn:


  —Ensella els cavalls.


  —Els què?


  —Que vagis a buscar el cotxe, home!


  —On… on anem?


  —A fer una excursioneta.


  El Gat saludà el tinent. Aquest semblava molt enfeinat rosegant un caramel de menta.


  Dels parterres de gespa, que semblaven obra d’un hàbil barber, n’arribava l’oloreta dolça d’herba acabada de segar. Els grups de flors, arranjats segons algun misteriós principi arquitectònic, convertien la llum del sol en innombrables feixos de colors i recordaven vagament els oasis. A l’horitzó, on una filera d’avets rivetejaven l’extens jardí, uns agrons de plomes platejades saltironejaven, molt dignes, seguint els passos d’una coreografia imaginària. Tot l’escenari, en conjunt, semblava irreal, tret d’un somni. El cotxe del comissari lliscava lentament per damunt la grava, pulcrament allisada amb rasclet, de l’ampla avinguda, i el Gat, per uns instants, s’imaginà que hi havia arribat tot passejant i no per qüestions de feina.


  Tot d’un plegat aparegué al seu davant un edifici enorme d’estil clàssic. Es quedà bocabadat. Tot i que ja havia vist una part de la Vil·la Hügel des de la terrassa de La Teca, la grandiositat de l’edifici el colpí. La distància no li havia permès apreciar-ne bé les dimensions. De prop estant impressionava l’arrogància d’aquelles façanes repletes d’embafadores ornamentacions, aquelles enormes escalinates i aquelles immenses terrasses amb cascades. El Gat es meravellava de pensar que abans hi havia gent que vivia a llocs com aquell. Mentre mirava la filera de plàtans, podats tots a la mateixa alçada, es deia que ell s’estimava més un prat atapeït de margarides.


  El doctor Friedrich Neier, l’organitzador i el responsable de l’exposició, esperava el Gat i Horst Winn al vestíbul de la planta baixa. Als vidres de les ulleres de muntura cara es reflectien els vitralls verds del finestral. Lluny, en alguna altra sala, hi brunzia un aspirador. Quan els visitants entraren a l’edifici, el doctor Neier va posar-se a caminar cap a ells. S’acostà als dos homes amb un posat greu i decidit alhora. La seva actitud semblava voler dir: «ja m’han informat, ja sé qui són».


  —Comissari Katzbach?


  —Sí. I aquest és en Winn, el meu ajudant. Vostè deu ser el doctor Neier.


  —Exacte, jo mateix. Oi que és esgarrifós, tot això? Aquesta gentussa no tenen respecte ni per les coses sagrades! Mare de Déu, en quins temps vivim!


  El Gat féu una rialleta de les seves.


  —Em sembla que de lladres n’hi ha hagut a totes les èpoques…


  Una mica irritat, el doctor es tocà lleugerament les ulleres.


  —Sí, és clar, és clar. Però en aquest cas es tracta… mmm, com podria dir-li-ho…, gairebé d’un sacrilegi. S’ha atemptat contra una obra d’art que és patrimoni de tota la humanitat. No sé si m’entén…


  —Escolti doctor, no s’ho agafi d’aquesta manera, que no és la primera vegada que passa una cosa així! Si no m’erro, vostè és historiador d’art i deu saber que els robatoris d’objectes d’art també tenen un pes important dins de la història. I a més, què li fa pensar que la persona que ara té la Mater dolorosa no professa un gran respecte per l’art?


  —O sigui que ara vostè es posa a favor del lladre?


  El Gat tornà a fer una rialleta.


  —No m’ha entès. Només volia posar les coses clares. Que el lladre o, més ben dit, la persona que ha encarregat el robatori, no respecti les lleis és tota una altra cosa.


  —Suposo que m’ha vingut a portar bones notícies —digué Neier, canviant de tema—. Han donat algun fruit, ja, les investigacions de la policia?


  «Donar fruits!», es digué el Gat, que no pogué reprimir una altra rialla. «Amb quina una em surt, ara, aquest home!».


  —Podria ser que ja haguéssim descobert alguna cosa —digué finalment.


  —Tenen alguna pista? M’esborrona pensar que…


  —Doctor Neier, vaig una mica curt de temps. Si no li fa res, les preguntes les faré jo.


  El soroll d’aspirador ara se sentia més a prop. Winn anava rebregant la seva gorra amb els dits mentre mirava l’ornamentació de fusta de l’alt sostre de la sala. Se sentia el tic-tac esmorteït d’un rellotge. La pols ballava suspesa en els raigs de llum.


  —L’encerto si afirmo que aquesta peça tindria una sortida difícil al mercat internacional?


  —Sí, l’encerta de ple, comissari. És com voler vendre la Mona Lisa. Tothom sabria qui n’és l’amo. Intentar desfer-se’n seria una estupidesa. Per què m’ho pregunta?


  «Ja hi tornem a ser, amb les preguntes», pensava el Gat.


  —Per tenir la confirmació de la talla que ha desaparegut de la seva exposició no ha estat robada per posar-la a la venda.


  —Doncs per què la volen?


  —Per quedar-se-la. El lladre la vol com a obra d’art.


  Els dos homes començaren a caminar. El doctor Neier anava mitja passa més endavant que el Gat i amb els braços una mica oberts, com si tingués por que el comissari ensopegués amb alguna de les vitrines de l’exposició. Pertot arreu hi havia recarregades imatges de la verge amb ornamentacions i incrustacions d’or, perles i pedreria, acompanyades d’altres de menys vistoses que a primera vista passaven una mica desapercebudes però que posseïen una gran majestuositat i molta força interior. També hi havia fragments i torsos, que gairebé només tenien interès per als especialistes. En una sala especial uns potents reflectors il·luminaven la Madona Daurada del monestir d’Essen, farcida d’or i amb una expressió ximpleta a la cara.


  Al Gat li va semblar reconèixer alguna d’aquelles peces. Ja les havia vistes abans: una verge de Riemenschneider amb una corona de raigs, una pietat romànica de posat malencònic, una divertida estatueta barroca de l’escola florentina, escultures rústiques del baix Rhin… Es mirà l’hora; eren dos quarts i quatre de dotze. No podia entretenir-se més voltant per l’exposició.


  La vitrina buida semblava un aquari sense peixos. Un cartronet amb una nota informava del robatori. També hi havia una postal.


  La postal fou el que més interessà el comissari. El marge era d’un blanc intens i al mig hi havia una reproducció de la Mater dolorosa cum lacrimis roseis de la mida d’una capsa de llumins. Unes llàgrimes gruixudes solcaven el rostre ple de dolor des dels ulls fins a la comissura dels llavis, lliscant pel costat dels narius. Tot i que era una reproducció molt reduïda, la imatge era molt nítida. La capa i el mantell, que cobria el cap de la verge com una caputxa, eren de color vermell.


  —Van foradar el plafó de sota. Com, no ho entendré mai. I tampoc mai no podré arribar a entendre com s’ho van fer per interrompre el circuit elèctric sense afectar el sistema de seguretat i sense que saltés l’alarma general. És increïble! Els experts també se’n fan creus. Uns agents especials de la companyia asseguradora ho havien comprovat tot rigorosament. Jo no n’entenc ni un borrall, d’aquestes coses.


  Winn se’ls acostà tot aclarint-se la gorja.


  —Els nostres especialistes ho van comprovar tot. La llàstima és que ja era massa tard. El sistema d’alarma funcionava a la perfecció. És el més modern que es pot trobar al mercat.


  —Qui ha de pagar pels desperfectes?


  —Aquesta talla té un valor incalculable, però si parla de diners, els ha de pagar la companyia d’assegurances. Totes les peces de l’exposició estan assegurades segons el seu valor, per dir-ho d’alguna manera, és clar —el doctor Neier s’apropà al Gat—. Creu que hi ha alguna possibilitat de recuperar la talla, comissari? —digué amb veu suplicant.


  —No hem de dir blat fins que no és al sac —li respongué el Gat. Aleshores es tragué amb cura el petit portaobjectes de vidre de la butxaca de la jaqueta i el plantà davant dels nassos del doctor Neier—. Miri’s bé aquestes partícules. Li sembla que podrien ser del mantell de la verge robada?


  Sense dir res, el doctor Neier es tragué una lupa d’un estoig que duia a la butxaca i observà les partícules. S’hi estigué una bona estona. El Gat veia com l’home movia els músculs de les galtes. Pel front li baixaven gotes de suor. Finalment el director de l’exposició alçà el cap.


  —Podria ser possible —digué amb un lleuger tremolor a la veu—. D’on les ha tretes?


  «Que no ha sentit la pregunta, el Gat?», es demanava Horst Winn, meravellat per l’actitud del comissari, que no deia res. Però no era el primer cop que Winn se sorprenia del comportament del comissari, i tampoc no seria l’últim.


  —Li faria res continuar aquesta conversa al meu despatx? —féu el doctor Neier tot assenyalant amb la mà un passadís que s’obria al fons de la sala. Els primers visitants se’ls acostaven xiuxiuejant.


  —Ja s’ha acabat, la conversa —respongué el Gat mentre es tornava a posar el portaobjectes a la butxaca.


  —Això és tot, doncs? No em vol fer cap més pregunta? —exclamà el doctor Neier, desconcertat.


  —El que vull és demanar-li un favor. Em pot trobar una d’aquestes postals? Una com la que hi ha a la vitrina —i va afegir, amb la seva rialleta—: Per guardar-la com a record.


  —I tant, és clar! Li’n donaré una a l’entrada. Les tenim totes allà, per si la gent en vol comprar.


  —Aleshores me’n compraré una.


  —De cap manera, comissari!


  En sortir, mentre contemplava la postal, el Gat pensava que el tros de paper on havien trobat l’empremta digital de Sagitta havia de ser un fragment d’una postal com aquella. No calia que esperés els resultats del laboratori, n’estava segur.


  Ja havien arribat al final del parc. El Gat posà la tercera.


  —T’agradaria tenir un gos? —preguntà, tot d’un plegat.


  —A mi? —exclamà Winn sorprès.


  —Sí, a tu. Que jo sàpiga no hi duem ningú més, al cotxe.


  —Doncs… em penso que no. No m’agradaria, tenir un gos.


  —Per què?


  —És que… no sé qui se’n podria ocupar. Sóc fora de casa tot el dia. I, francament, en un pis… Seria una nosa.


  —Però imagina’t que estiguessis jubilat.


  —I ara! Quines coses que em diu! —Winn sabia que el Gat no feia preguntes absurdes, però moltes vegades, per molt que s’hi trenqués el cap, no entenia on volia anar a parar el comissari—. Em sembla que no. L’hauria de portar a passejar i tota la pesca. Au, cada dia a trenc d’alba, vés a fer una volteta perquè en Tobi buidi l’aigua de les olives! No em faria cap gràcia.


  El Gat féu una rialleta.


  —Esbrina per quins carrers passava, en Paul Gerizzen, quan anava a passejar el gos als matins. Parla amb els repartidors de llet, els venedors dels quioscs i gent d’aquesta. N’hi ha molta, de gent, que a primera hora del matí ja volta pel món. Informa’t de quin recorregut acostumava a fer. És una dada molt important. Entesos?


  Horst Winn ho havia entès.


  Amb un gran rebombori, el grup de periodistes expressà la seva opinió poc favorable sobre la qualitat del cafè de la prefectura. Quan el Gat entrà a la sala d’actes, juntament amb el portaveu de la policia d’Essen i el comissari Pauly, fou rebut amb un desinterès fingit. El portaveu de la policia s’havia assegurat que els principals diaris i revistes de la ciutat enviessin corresponsals a la roda de premsa. El Gat féu una ullada a la rotllana de periodistes. N’hi deuria haver una vintena.


  Després de saludar breument alguns dels presents, el comissari Pauly presentà el Gat. Hi hagué un moviment general de caps i se sentí el sorollet de bolígrafs rascant damunt dels blocs.


  —Voldria fer una pregunta prèvia —exclamà una periodista que duia un vestit jaqueta amb pantalons d’un color que recordava el de verdet—. Per què ens han fet venir? De quin cas es tracta?


  Abans Pauly no hagués pogut dir res, Katzbach aclarí:


  —Del robatori d’una obra d’art a la Vil·la Hügel.


  Hi hagueren xiuxiueigs. El Gat podia notar com el comissari Pauly, que era al seu costat, tenia la mirada clavada en ell. També sabia què pensaven els altres policies que hi havia a la sala. No s’havia de tenir gaire imaginació. «Per on es despenja, ara, aquest? Hem fet venir tota aquesta colla per l’assassinat del vell Gerizzen! En quin embolic ens deu voler ficar? No hauríem hagut de…».


  Katzbach sacsejà el cap instintivament. Volia enllestir aquell cas de pressa i ho havia de tenir tot ben lligat. Ningú no podia fer cap relliscada. Sagitta no havia de sentir parlar d’assassinat. Encara no. No se li havien de buscar les pessigolles per aquest camí. Si s’atabalava, les conseqüències serien imprevisibles.


  —Aleshores tinc una altra pregunta —tornà a fer la noia del vestit verd—. Hem de creure, doncs, que l’han fet venir expressament de Düsseldorf per resoldre un cas de robatori, davant de la ineficàcia de la policia d’Essen?


  —De cap manera! —respongué el Gat amb duresa. El comissari Pauly s’havia posat vermell—. Em sembla que aquesta no és la millor ocasió per respondre a la seva polèmica pregunta. Avui es tracta de…


  La periodista l’interrompé.


  —L’opinió pública té dret a estar ben informada.


  La sala s’omplí de murmuris de nou. Els ulls del comissari anaren a trobar la mirada sarcàstica de la noia, però el Gat no deixà que la noia hi pogués llegir res.


  —Em sembla que ja és hora que anem per feina —digué Katzbach, tot encenent-se un cigarret i mirant la periodista de fit a fit com si amb aquell esguard volgués fer-la desdir de qualsevol altra intervenció—. Es tracta d’en Mosca Sagitta.


  Tots els caps es redreçaren de sobte. Els periodistes més veterans es recordaven molt bé d’aquell home. Tampoc no feia tant de temps. En Mosca Sagitta havia protagonitzat una notícia molt sonada. Els fets havien ocorregut a Düsseldorf, i se n’havien fet ressò fins i tot alguns diaris estrangers.


  —Potser ara entendran perquè s’ha demanat la col·laboració de la policia de Düsseldorf —el Gat buscava les paraules adequades—. Jo, personalment, he tractat en Mosca Sagitta en més d’una ocasió, com vostès ja deuen saber.


  A alguns dels assistents a la roda de premsa, sobretot als més joves, el nom de Mosca Sagitta no els deia res. El Gat féu una breu descripció del delinqüent. Leo Sagitta era un dels rebentapisos més enginyosos de tota la història criminal de la república federal. En més d’una ocasió havien estat a punt d’atrapar-lo, però ell els havia fugit pràcticament de les mans. S’esmunyia com si fos aigua i podia canviar tant d’aspecte com un camaleó. Aquest Sagitta, en determinades circumstàncies, podia arribar a ser perillós. Els periodistes prenien notes sense obrir boca.


  —Voldria demanar-los la seva col·laboració. I, sense oblidar el dret que té l’opinió pública a estar informada —el Gat mirà sorneguerament la periodista del vestit verd—, voldria recordar-los també les obligacions que tenen els ciutadans. Des d’aquí apel·lo l’opinió pública a ajudar la policia a trobar en Leo Sagitta. Qualsevol informació útil serà benvinguda.


  El Gat odiava les expressions tan ridícules i rimbombants com «les obligacions que tenen els ciutadans», però de tant en tant les havia d’utilitzar. Hi havia gent que s’impressionava amb aquesta mena de frases. Gent insignificant que es delia per fer-se veure, per trencar una mica la monotonia de la vida quotidiana tot jugant a fer de James Bond. Es creien uns detectius de primera, i les sèries de la televisió contribuïen a escalfar-los el cap i encoratjar-los. És clar que, en el fons, tot plegat no era només fruit de la curiositat i la fam d’aventures, sinó que també hi jugava un paper força important un instint atàvic de cacera.


  Katzbach digué:


  —En Leo Sagitta és sospitós d’haver robat la talla gòtica de la Mater dolorosa cum lacrimis roseis de l’exposició de la Vil·la Hügel. Ja sé que els seus diaris ja han vessat molta tinta parlant d’aquest sensacional robatori, però les darreres informacions semblen indicar que el cas ha pres un caire diferent. Tenim motius per creure que en Leo Sagitta encara es troba per aquests voltants. Espero que comprenguin que no puc ser més explícit en aquest punt. L’estat actual de la recerca no em permet dir-los res més. Però els asseguro…


  El comissari Katzbach acabà la seva intervenció amb els tòpics habituals. Es demanava, estranyat, per què aquells periodistes no tenien cap interès en saber com la policia havia arribat fins a Sagitta. Pauly s’havia calmat. Estava molt satisfet amb la manera com el Gat havia portat les coses i li clavà amistosament un cop de colze a les costelles, com volent dir: «està fet un murri!».


  —Ens repartiran algun full informatiu? —preguntà un corresponsal, removent-se, nerviós, en el seu seient. Tenia pressa per enviar la seva crònica per teletip.


  —Hem preparat una descripció d’en Sagitta. Però els adverteixo, com molts de vostès ja deuen saber, que aquest home pot canviar totalment d’aspecte en un obrir i tancar d’ulls. La fotografia que hem reproduït —admeto que ja té uns quants anys—, facin-la servir per decorar la notícia. Potser si hi ha una foto els lectors la llegiran i tot!


  —Però què vol que hi posem, si vostè mateix afirma que tot el que ens ha explicat no serveix pràcticament per a res? —exclamà la noia del vestit verd—. Com vol que els lectors donin pistes sobre una persona si no saben quina pinta fa? Em perdonarà, però penso que tot plegat no té ni cap ni peus!


  Se sentiren alguns xiuxiueigs d’aprovació. N’hi havia d’altres que només estaven interessants a publicar una notícia sensacional. Tot allò de fer servir els lectors per trobar indicis no els importava gaire. Només els interessava esverar el públic.


  El Gat digué:


  —Vostès volen que els ho donin tot mastegat! Els fets són aquests: un home no gaire alt —en Sagitta és més aviat baix—, a una certa hora i d’una determinada manera va robar una talla de fusta de setanta-nou centímetres d’alçada i d’un pes considerable. Als fulls que acompanyen les fotografies hi ha formulades unes preguntes. Els agrairia que no les interpretessin d’una manera massa literal.


  Katzbach no acabava d’estar convençut que aquella fos la millor manera de portar el cas. No ho acabava de veure clar. Però sabia que ja no es podia fer enrere.


  —Voldria fer una altra pregunta —saltà la periodista—. Podem assegurar als nostres lectors que vostès ja són a punt de resoldre aquest cas i de recuperar l’estàtua?


  —No —digué Katzbach—, no poden fer-ho.


  Després d’això els periodistes s’apinyaren per recollir el material de premsa que hi havia a la seva disposició. La noia del vestit verd s’acomiadà del comissari amb una mirada enverinada.


  A la sala s’havia quedat un periodista vell de posat alegre i sol·lícit que rosegava una pipa. El comissari Pauly li xiuxiuejà al Gat que aquell home era Jacques Weidemann, un columnista d’assumptes judicials i policials, corresponsal de diverses publicacions del país, que la sabia molt llarga.


  —Em pregunto —murmurà Weidemann sense treure’s la pipa de la boca—, em pregunto què s’hi amaga, al darrere de tot això. No ens ho ha dit pas tot, comissari Katzbach! Fa temps que conec la seva reputació i estic al corrent dels seus mètodes. Als gats vells com jo no se’ls ensarrona tan fàcilment! Em penso que busca alguna altra cosa!


  —No s’hi fica tabac, vostè, a la pipa?


  —Veig que sap fugir d’estudi!


  —No puc ser més precís. Oi que m’entén?


  L’home mogué el cap.


  —El Nadal passat vaig decidir que el regal que em faria a mi mateix seria deixar de fumar —exclama el periodista.


  Després tornà al tema de la seva pregunta.


  —Suposo que ja sap que això que té entre mans és perillós, oi? —la veu del vell periodista sonà com un retret. O potser com un avís—. Tots dos sabem prou bé de quin peu calça, en Mosca Sagitta —afegí mirant amb enveja el cigarret de Katzbach—. Li està preparant un esquer. Vaig errat, comissari?


  S’havia posat en dansa una gran maquinària silenciosa. El departament d’investigació començava a estendre una xarxa de tentacles que embolcallava tota la ciutat. Uns homes i unes dones d’allò més normals feien preguntes d’allò més innocents, sondejaven, inspeccionaven, vigilaven i obrien bé les orelles. Algunes sumes de diners, de manera extraoficial, anaven a parar a butxaques de pinxos de diversa mena. Això és il·legal, és clar, però de vegades resulta útil. Tot plegat quedava prou discret.


  Els experts estudiaven tots els indicis, rebutjaven proves inconsistents, esborraven de la llista pistes que no duien enlloc i feien comprovacions. Sabien, per experiència, que fins i tot en una gran ciutat és gairebé impossible escapolir-se de la maquinària policial quan aquesta fa una pentinada sistemàtica pam a pam. D’altra banda, també sabien que Sagitta no era cap enze i no anava pel món deixant pistes a cada pas. Aquest cop, tanmateix, la policia tenia un avantatge. Sagitta no sospitava que s’havia començat una operació sobtada de recerca a gran escala. Però, era a la ciutat, Leo Sagitta?


  El comissari Katzbach estava assegut davant la taula, en aquell despatx que li havien improvisat i que a ell li recordava una cambra de bany. Feia esforços per concentrar-se i poder ordenar totes les idees que li ballaven pel cap.


  Abans de res havia de foragitar un dubte que li martellejava el cervell: havia comès algun error?


  Durant uns segons se li va aparèixer una imatge fugissera de Hanjo Rother. Aquells ulls junts de mirada impenetrable i color indefinit que mostraven una expressió estranya. Desànim? Cansament?


  O potser simplement infelicitat? El Gat veia un cos magre i trencadís que aguantava un gran cap amb una immensa cabellera panotxa, tot i que la imatge real del noi no s’assemblava gens a allò. Aquell era un dels moments en què hagués donat el que fos per llegir el pensament de la gent.


  Winn entrà sense trucar. Estengué un plànol de la ciutat damunt la taula, al davant del comissari.


  I digué, molt cofoi:


  —Aquí ho té!


  Pels carrers de Bredeney hi havia marcat un recorregut amb un retolador carbassa. Unes sagetes n’indicaven el sentit. Katzbach començà a llegir els noms dels carrers: Meissenburg, Ruschen, Bredeneyer Wasserturm, Westerwald, Brucker Holt, Ligusterweg… Winn hi havia enganxat un full de paper on, amb una cal·ligrafia impecable, hi havia escrit: «Caminada del vell Gerizzen amb el seu gos. Ruta diària entre les cinc i les sis del matí».


  —Que jo sàpiga, del que fan els gossos no se’n diu caminar.


  Però en veure que Winn s’enrojolava, el comissari canvià d’actitud i li digué que havia fet una bona feina.


  —Aquest plànol, el vol per alguna cosa en particular?


  —Sí. Volia fer una comprovació.


  Winn abaixà el cap.


  —I, hi troba el que buscava?


  —Sí —digué el Gat.


  Aquell mosaic cada cop tenia més peces. Cada pedreta nova aclaria una mica el panorama. I no era un panorama gaire afalagador.


  —Ho recordes, que a les sis vindran el noi Rother i els altres tres? Pren-los declaració, entesos? En saps res de nou, del vell Ro…, vull dir del tinent Rother?


  —No. Avui tampoc no ha sortit de casa.


  Winn no podia saber que en aquell moment Alois Rother entrava a la sala de registre del departament d’investigació.


  El dia del tigre


  Tot de mosques negres i lletges s’enfilaven pel vidre de la finestra, brunzien neguitoses, pujaven les unes damunt de les altres i envestien amb fúria el cap de Hanjo. N’hi havia pertot arreu. Hanjo no feia res per espantar-les. Tampoc no havia encès el llum, tot i que s’havia fet fosc de sobte i la claror que entrava de fora feia gairebé impossible la lectura. Una munió de núvols havia aparegut per l’oest i havia cobert tota la ciutat, convertint els pisos en forns. Hanjo només duia posat el vestit de bany. Petits regalims de suor salada li lliscaven cara avall.


  Bufà per fer marxar una mosca que se li havia posat al llavi i deixà el llibre obert damunt del seu pit. Intentava repetir: But he dismantled himself often and became again a little boy in a dark alley… Allò no tenia ni cap ni peus. Hanjo no hi sabia trobar cap sentit. Tampoc no aconseguia entendre tota aquella història de Virginia Woolf sobre la duquessa extravagant. Sense proposar-s’ho, el pensament li anava cap a l’escena vergonyosa que havia tingut lloc a la prefectura feia tot just un parell d’hores. Addy, Mischa, Pünte i ell havien fet un paperet ben galdós. Aquella actitud de brètols penedits que havien adoptat havia estat realment més penosa que altra cosa. D’una banda s’havien rebaixat massa, i de l’altra s’havia notat molt que estaven representant un paper. S’havien comportat com uns idiotes i, per tant, també els havien tractat com uns idiotes. Li havia fet la impressió que els altres, en el fons, s’alegraven d’haver anat allà i d’haver-se tret un pes del damunt. Fins i tot Addy, que sempre havia fardat de tenir-los molt ben posats, gairebé s’havia humiliat davant d’aquells homes.


  «I jo què?», es deia Hanjo. «És que potser no m’he comportat com ells? És que potser no he fet el pilota, també?».


  Si almenys no hi hagués aquelles maleïdes mosques! Hanjo es posà de bocaterrosa i s’aguantà el llibre davant dels ulls. The thick magnifying glasses… Què caram volia dir, allò?


  Pensava en l’escola, on els seus companys sempre l’havien tractat amb superioritat. Aquell cop que la Tina li havia ofert una poma ell havia estat a punt d’esclatar a riure. Per què no convocaven una assemblea per discutir el cas del desgraciat d’en Hans-Joachim Rother, el parent pobre de la classe 12, que havia tingut un moment de flaquesa?


  Hanjo s’adonà que estava fent-se el màrtir. De sobte la ràbia substituí l’autocompassió.


  Aleshores sentí com s’obria la porta del passadís. Era el seu pare que tornava. Tres passes fins al penja-robes, mitja volta i una, dues, tres, quatre passes més fins a la porta de la sala. Aquest cop no era així? No, primer anava cap a la cuina. Que estrany. Mai no ho feia, això. Aviat sabria la notícia: el milhomes del seu fill tornava a ser a caseta. Hanjo s’imaginava l’escena entre el seu pare i la seva mare i se li regirava l’estómac. Ara ja era massa tard per fugir. Però la veritat era que no en tenia cap ganes, de fugir. On havia d’anar, si es podia saber?


  S’alçà del llit sense fer soroll, obrí la porta amb compte i s’esmunyí cap al rebedor. Li arribava confusa la veu del seu pare, que parlava de pressa. Astorat, va adonar-se que no parlaven d’ell. Escoltà atentament i aguantà la respiració.


  —… gairebé segurs que aquell home és ell… L’esperen a fora, una mica més enllà… la ciutat vella, en una pensió del carrer Bartok, amb un nom fals… s’està allà…


  La mare digué alguna cosa, però en veu baixa, com de costum.


  —… no compten amb mi! —baladrejà el pare—. Aquest Katzbach, aquest set-ciències que han fet venir de Düsseldorf no l’entenc! És clar, fa servir uns mètodes tan moderns… Bajanades!… Un arrest ràpid… Ximpleries. De tota manera, jo… —el pare abaixà la veu fins a convertir-la en un murmuri. Hanjo només sentí que la mare, un parell o tres de cops, intentava dissuadir-lo d’alguna cosa, però no pogué entendre què deien.


  Amb el que havia sentit ja en tenia prou. Es tornà a esmunyir dins la seva cambra i en un paper va escriure: pensió, carrer Bartok. Després s’estirà damunt del llit i al cap d’un parell de minuts ja dormia profundament. Les mosques, que semblava que fessin curses amunt i avall pel seu front, ja no les notava. Tampoc no s’adonà que la seva mare entrava a l’habitació i s’inclinava cap a ell.


  A la llunyania uns llampecs silenciosos esqueixaven el cel blavós. La tempesta no s’acabava de decidir. Era gairebé mitjanit quan començà a bufar un oreig que s’endugué aquella xafogor asfixiant dels carrerons estrets de la ciutat vella. Darrere una tanca publicitària dos homes vigilaven. Feien torns amb els binocles per observar una finestra del tercer pis d’un hotel pollós. Darrere la finestra, un petit raig de llum indicava la presència d’algú.


  El borratxo que presumptament dormia la mona a l’entrada de l’edifici del davant, informà pel transmissor que tot seguia tranquil.


  Per als agents de la policia criminal que controlaven la part de darrere de la casa des del magatzem de fustes d’una funerària, l’única cosa que havia alterat la calma de l’espera havia estat un gat que remenava cubells d’escombraries sorollosament tot buscant ratolins tafaners. Dins la pensió tot estava tranquil. Només un cop, cap a les tres, s’havia sentit soroll d’aigua que baixava per una canonada. Aquest fet constaria als informes de tots els observadors com el més destacat de la nit.


  Semblava com si l’homenet que hi havia a la cambra del tercer pis de la pensió, anomenada «Capri», hagués passat a formar part de les parets de l’edifici.


  O és que Mosca Sagitta no era a la seva cambra? S’havia fet fonedís? Potser el seu instint l’havia fet adonar-se que el cercle s’anava tancant al seu voltant. El raig de llum, en el fons, no era una prova infal·lible de la seva presència. Cap dels homes no l’havia vist, aquell hoste vergonyós que s’amagava. L’únic indici de la seva existència era que cada dia pagava l’habitació a la mestressa. Aquesta afirmava que l’home tenia les maletes fetes, com si estigués esperant alguna cosa. Havia sortit de la pensió un parell de cops, però per poca estona. La seva ocupació principal semblava que era esperar.


  Una agent de la policia havia fet veure que buscava el seu marit, que feia un parell de dies que no era a casa. La descripció de l’hoste del tercer pis que li havia fet la mestressa de la pensió, malauradament, no lligava amb la del marit de la desconsolada muller abandonada. Aquesta hauria de cercar el barrut del seu home per algun altre lloc.


  A la propietària aquella historia no l’havia commoguda gens ni mica. Ella mateixa n’havia passades de tots colors i ara res no li feia ni fred ni calor. Al seu davant, damunt del taulell enganxifós de la recepció, hi tenia un got de whisky mig buit. Ella mai no s’hi ficava, en els embolics de l’altra gent.


  L’endemà, quan les primeres clarors d’un nou dia tornaven a prometre calor, canviaren els torns de vigilància. Els agents que marxaven estaven de mal humor perquè havien passat tota una nit en blanc sense treure’n res de bo, i els que arribaven també ho estaven perquè havien hagut de saltar del llit a una hora intempestiva i anar cap a la feina amb son a les orelles. El dèficit de funcionaris del cos no era cap novetat. El cap del departament d’investigació comprovà personalment que els agents d’aquell primer torn del matí haguessin triat bons llocs d’observació. Al comissari Katzbach no se’l veia per enlloc.


  Les primeres camionetes dels repartidors començaren a rodar pels carrers buits. Del mercat arribaven tota mena d’olors. Les dones de fer feines caminaven apressades cap als «millors» carrers, on hi havia els grans magatzems i les oficines, per començar al més aviat possible a empènyer les màquines enceradores. Els agents del departament d’investigació criminal destapaven els termos.


  Arribava l’hora de les corredisses cap a la feina. Els observadors canviaren de tàctica i es barrejaren amb la multitud d’homes i dones que, de mal humor, s’apinyaven al costat dels semàfors i s’afanyaven a creuar quan el llum vermell encara feia pampallugues.


  Un agent amb cabells grisosos i unes orelles com pàmpols, que espiava la casa des d’una Ford Trànsit amb uns binocles, va sorprendre’s en veure que encara hi havia el llum encès a la finestra del tercer pis.


  Per què no apareixia, el comissari Katzbach?


  Aquell matí no s’acabava mai. La calor augmentava. I la irritació dels observadors també. Cada cop era més difícil concentrar-se.


  Fins al migdia no va passar res. Faltava un minut per un quart de tres quan una Kawasaki de gran cilindrada arribà espetegant. La màquina es movia fent esses per entre els indignats vianants i recorregué un tros de carrer contra direcció. El noi que anava assegut al darrere duia una cartera d’anar a l’escola damunt dels genolls.


  No hi havia cap dubte que aquells dos nois de la moto buscaven alguna cosa. I no els va costar gaire, trobar el que buscaven, en aquell carrer tan curt.


  Deixaren la moto en un solar a mig edificar, replet de camèlies salvatges. El conductor es tragué el casc i el lligà al manillar amb una cadena.


  No sabien que en entrar al Capri, una màquina els havia començat a filmar des de l’edifici del davant.


  Els va costar acostumar la vista al vestíbul fosc, que no era pas més gran que una taula de ping-pong. Hanjo mig aclucà els ulls i esperà que desapareguessin aquells cercles de colors. Aspirava profundament l’aire fresc pel nas. Aleshores notà una ferum de mandonguilles fredes i orins i decidí respirar per la boca.


  —Quina barraca, nano? —xiuxiuejà Addy Luckenbach.


  De sobte, aparegué una dona que duia un vestit de flors i se’ls acostava movent-se com un ànec cansat. Devia haver estat asseguda en algun racó, fora de la vista. Duia el cap ple de rul·los.


  —… Un dia —digué Addy Luckenbach.


  La dona li mirà la jaqueta de cuir amb recel. Però la cartera d’anar a escola de Hanjo la tranquil·litzà. Aleshores, un cop va haver comprovat que aquell parell venien en so de pau, convertí la seva boca en una rialla grotesca farcida de dents d’or.


  —Què voleu? Una habitació per als dos?


  —No. És que em penso que un amic nostre és aquí. Veníem per veure si…


  —Ens va dir que havia llogat una habitació aquí —afegí Hanjo. Aleshores, posant cara de complicitat, explicà a la dona que volien donar una sorpresa a l’amic, si era possible—. Per fer una mica de conya, sap?


  —És curiós —murmurà la dona—. Ara resulta que, de sobte, tothom ve aquí a buscar algú. Em sembla que això ja comença a fer pudor…


  Hanjo féu el somriure més amable que va poder, però com que la sala era molt fosca, la dona no se n’adonà.


  —És un antic col·lega nostre, sap? Del taller.


  —I com es diu?


  La dona creuà els braços tant com li ho permeté la voluminosa pitrera.


  —Ah, és clar… Com es diu… —Addy s’aclarí la gola, però encara fou pitjor—. Doncs es diu…


  —Ja sap que entre amics la gent no es diu mai pel nom. Justament mentre veníem cap aquí en parlàvem, d’això. Ens preguntàvem com es deuria dir en Paulchen —tothom li deia així— de cognom. No hi ha hagut manera de recordar-ho.


  —I miri que ens hi hem trencat el cap una bona estona! —afegí Addy.


  Aquí només hi viu un tal senyor Pfeil[2]. Però per l’aspecte que fa jo juraria que mai no ha treballat en cap taller.


  —Pfeil? —digué Hanjo.


  —Pfeil —repetí Addy—. Potser sí que es deia així. Si el poguéssim…


  La mestressa despenjà el telèfon. Què volia dir, allò? Hanjo i Addy es miraren l’un a l’altre. Però la dona només marcà una xifra. Se sentí un timbre al pis de dalt.


  —No hi és —digué la dona, sorpresa—. Si no és cap bruixot, no pot haver sortit de la cambra! Jo no l’he vist pas baixar! —Penjà el telèfon—. Això és una casa seriosa!


  —I qui en dubta? —demanà Addy.


  —Aquí en passa alguna de grossa! Hi ha gat amagat! No em fareu creure que… —s’aturà a mitja frase. Acabava de prendre una decisió—. Avisaré la policia.


  Hanjo i Addy acabaren la conversa tan de pressa com van poder. No, els semblava que aquell amic seu no es deia pas Pfeil. S’havien equivocat de lloc. O potser Paulchen els havia ensarronat. No, segur que no es deia Pfeil. Començava amb Ò. Òtzmann o Òtztal o una cosa així. I, passi-ho bé, senyora i perdoni per les molèsties.


  —Uf! —exclamà Addy, quan foren altre cop sota els potents raigs de sol que queien sobre el carrer—. Ens ha anat d’un pèl! Una mica més i ens enxampa la bòfia!


  —I tant, nano! —digué Hanjo.


  Els dos nois no sabien que la màquina de filmar encara funcionava. Addy engegà la moto i es posà el casc. Hanjo saltà al seient de darrere.


  —Tot això és al·lucinant —cridà Addy per damunt dels espetecs, mentre feia baixar la màquina de la voravia—. Vols dir que ho has sentit bé? Segur que el teu pare parlava d’aquest catau?


  —Sí, segur. Segur que parlava d’aquest lloc.


  —Tot plegat no ho veig gens clar. I em moro de ganes de dir-ne quatre de fresques al paio que ens ha fotut aquesta porcada. Però de la bòfia no en vull saber res. N’he quedat ben fart, de la poli. No tinc cap intenció de trobar-me’ls fins d’aquí a un parell de segles!


  —No sé de què et queixes, si a tu no t’han enxampat!


  A la cantonada del carrer Bartok hi havia un quiosc. Addy assenyalà amb una mà enguantada els diaris que estaven penjats amb agulles d’estendre en una reixa de filferro.


  —Segur que diuen les bestieses de sempre!


  Quan Hanjo llegí un titular que deia: «Es busca el lladre d’objectes d’art “Mosca” Sagitta!» li vingué un pensament al cap.


  —Atura’t, Addy! Para!


  Addy deixà de donar gas i la màquina s’anà aturant sola. Posà un peu a terra i es tombà cap a Hanjo.


  —Escolta, tu, que jo ja hauria de ser a la feina fa estona! Què t’agafa, ara?


  —Has vist el nom que sortia als diaris?


  —El del robatori d’art? És allò de l’estàtua que van pispar de la Vil·la Hügel.


  —Sí, sí. Però has llegit el nom, Addy?


  —Sí, Sagitta. I què?


  —Saps com es diu sageta en llatí?


  —No em vinguis amb punyetes, ara! El llatí m’importa un rave i no tinc ni idea de com carall es diu sageta en llatí! No sóc tan espavilat com tu!


  —No diguis bestieses! I treu-te del damunt aquest complexe d’inferioritat social, entesos?


  —Ara em vols fer un discurs? Tinc pressa!


  —Doncs ja t’ho diré jo, com es diu sageta en llatí!


  —Mare de Déu! —digué Addy picant amb les dues mans contra el dipòsit de gasolina—. Que he d’aguantar!


  —En llatí sageta es diu «sagitta».


  —Sagitta?


  —Sí, Sagitta. Ho entens, ara?


  —Ostres… Ara ho veig. O sigui que potser hi ha alguna relació entre el lladre de Vil·la Hügel i el nostre home misteriós… En quin merder ens hem ficat!


  —Potser una cosa no té res a veure amb l’altra i tot és una casualitat.


  Però Hanjo Rother no creia que allò fos una casualitat. No podia ser casualitat.


  Addy havia empal·lidit. Gastà tres llumins abans no pogué encendre el cigarret.


  —I ara què fem? —preguntà en veu baixa.


  —De moment no res. Vull rumiar una mica. Tinc un embolic al cap.


  —Doncs jo més aviat el tinc a la panxa —se’n rigué Addy.


  —Escolta —de sobte Hanjo tenia pressa—. Jo me’n torno a peu. Tu corre cap a la feina. És millor que no ens vegin junts. Però ens trobem a les cinc, tal com havíem quedat. A la parada de taxis, entesos?


  —Molt bé. En Mischa i en Pünte ja ho saben. Au, adéu. I obre bé els pàmpols! —Addy arrencà i anà una estona a poca velocitat, contràriament al que sempre solia fer.


  Hanjo es ficà entremig de la massa de gent suada que empenyia pel carrer de Kettwig tot carretejant carteres de mà i bosses plenes dels grans magatzems. No sentia la calor. Molts pensaments diferents li ballaven pel cap i ell maldava per trobar una relació entre els esdeveniments dels darrers dies. Així doncs, era en Sagitta el que els havia fet anar a espantar el vell Gerizzen? Tenia solta, allò? Sí, havia de ser ell, ja que el seu pare li havia parlat a la seva mare, a la cuina, d’un paio que s’estava al carrer Bartok. I què hi tenia a veure aquell vell espantadís de Gerizzen, amb el robatori d’art? Hanjo no sabia per on començar a desentortolligar aquell embull.


  A l’estació central agafà el tramvia fins a Rüttenscheid. Pensà un cop en el seu pare. «Per què ho fa? Ho fa per mi o per ell? Per què vol pescar aquest pispa?». Hanjo també havia pogut llegir el subtítol de la notícia del diari: «El comissari Katzbach afirma que aquest home és perillós!».


  «El comissari Katzbach. O sigui que també s’encarrega del cas del robatori! Desapareix una figureta gòtica i tots els entesos en art d’aquesta ciutat es posen histèrics i mobilitzen el cos de policia sencer! O potser hi ha alguna altra cosa… Potser la mort d’aquest vell no hi pinta res, aquí al mig? Ara tots van bojos darrere un tros de fusta i ja no es recorden del que li va passar al pobre vell?», es deia el noi.


  —Pont de Rüttenscheid —se sentí per l’altaveu. Hanjo agafà la cartera i baixà. Començava a pensar que havien fet una bestiesa, anant al Capri. I si Sagitta hagués aparegut en aquell moment? Què hauria passat? Hanjo s’eixugà la suor que li rajava pel coll. «Hem estat uns esbojarrats!», pensava. El pols se li havia accelerat. Sentia por i ràbia alhora. Com més pensava en l’home misteriós que els havia utilitzat per cometre un assassinat, i en tot plegat, més li bullia la sang.


  —Heu fet la prova d’anglès, Hans-Joachim? —digué la seva mare amb una veu antipàtica i titubejant alhora, en lloc de dir-li «hola».


  —No —digué Hanjo—. La tenim demà a primera hora.


  —Doncs ja cal que estudiïs força aquesta tarda, sents? No em vull imaginar què passarà si la suspens.


  Hanjo deixà la cartera en un racó. La seva mare li parlava com si encara es mamés el dit. «Que no ho veu, que fent-se la ploramiques d’aquesta manera encara em fa posar més nerviós?», pensava Hanjo. «I segur que ja deu haver estat tafanejant per aquí. Si no, com sap això de la prova d’anglès?».


  —Jo ja sé què he de fer —digué el noi escorcollant amb la vista la seva habitació.


  —El dinar és a punt, Hans-Joachim! He fet els botifarrons de sang ben cuits, com a tu t’agraden!


  —No en vull, de botifarrons de sang —digué Hanjo.


  —Però bé has de menjar alguna cosa, fill!


  «No», es deia Hanjo, «no l’aguanto més. “Però bé has de menjar alguna cosa, fill…”». La seva mare li repugnava.


  Força més tard, quan ja s’havia tranquil·litzat una mica, se li acudí que havia estat injust. Potser ell i el seu futur eren les úniques esperances en la grisa vida de la seva mare.


  Trobà els exercicis de física molt més senzills que no es pensava. Ell mateix no s’ho acabava de creure.


  El comissari estava estirat, vestit, damunt del llit a la seva cambra de l’hotel. Havia abaixat la persiana. El petit ventilador amb prou feines movia l’aire. El sol de la tarda convertia la paret de darrere el llit en una pell de zebra. Katzbach era un expert en domini corporal. En poca estona aconseguí un relaxament total. Fins i tot els pensaments li reposaven en algun replec amagat del cervell. Els seus ulls oberts miraven enlaire però no veien res.


  Volia treure’s del damunt la tensió que se li havia ficat a dintre durant la nit de vetlla a Bredeney. Quan el temps costa de passar, la ment ha de lluitar amb moltes fantasies que prenen cos una darrere l’altra. Mosca Sagitta no hi havia anat. En el fons, el Gat ja s’ho imaginava. Però no havia volgut arriscar-se un altre cop.


  S’havia passat tota la matinada a la buida casa de Paul Gerizzen. Havia estat força estona contemplant la tomba del gos. En un rampell de sentimentalitat havia regat les flors i les verdures, tot i que sabia que tard o d’hora es pansirien perquè ningú no en tindria cura. Paul Gerizzen havia marxat d’aquest món sense deixar cap record, cap ni un. I on s’havia ficat, el gos? Potser també era mort.


  Després, a la prefectura, havia llegit els informes dels agents que havien fet la vigilància nocturna.


  En el fons gairebé ni es podien considerar informes. No informaven de res. Només deien que el llum havia estat encès tota la nit i que Sagitta no s’havia mogut d’allà. Ningú no havia vist res, ni tan sols amb els binocles.


  Els diaris havien reaccionat com el Gat s’esperava. Els titulars eren immensos. Ara calia veure com reaccionava Mosca Sagitta. El comissari no les tenia totes. Sagitta mai feia el que els altres s’esperaven. Era imprevisible.


  Quan sonà el telèfon de la tauleta de nit el Gat tingué el pressentiment que alguna cosa no rutllava.


  —Katzbach.


  Era el comissari Pauly.


  —Escolti. Aquí en passa alguna. La mestressa del Capri acaba de trucar. Ens han passat la trucada a nosaltres.


  —I què vol, aquesta dona, ara? —el Gat s’havia deixondit de cop.


  —Sembla que té algun problema amb l’hoste. Vol que hi vagi la policia de seguida. És que ja està escaldada.


  —Què vol dir?


  —Un cop va estar ficada en un embolic i ara de seguida s’esvera per qualsevol cosa. Es veu que ahir hi va anar una dona que buscava algú.


  —Deuria ser la nostra agent.


  —Sí. Però avui al migdia hi han anat dos nois preguntant per un company de treball. Però el més curiós es que no sabien com es deia.


  El Gat féu un sospir.


  —Qui eren? —preguntà a Pauly.


  —Els nostres homes els han filmat. Eren el noi Rother i un altre d’aquells brètols. Sembla que encara no en tinguin prou, d’embolics, aquest parell! Ara juguen a venjadors!


  Katzbach hagué de fer esforços per no contestar malament a aquella observació de Pauly. Es passà l’auricular a l’altra mà.


  —I?


  —Com que en Sagitta no hi era, han marxat. Imagini’s! Potser no ha estat a la seva habitació en tota la nit! I els nostres homes, allà, fent el ridícul!


  Katzbach respirà profundament. Tot havia sortit bé una altra vegada! Era conscient que fins llavors havien tingut la sort de cara. Ara només calia evitar que Sagitta sabés res de les visites i de les sospites de la mestressa. Sagitta no havia d’assabentar-se que ja els tenia tan a prop. Si s’ensumava alguna cosa els plans del Gat se n’anirien en orris o, potser encara pitjor, acabarien en una tragèdia.


  —Ja m’ho pensava —digué el Gat.


  —Què es pensava?


  —Que en Sagitta, en qualsevol moment, aconseguiria esmunyir-se fora del seu cau sense que ningú no se n’adonés. Sempre s’escola com si fos aigua.


  —Amb vostè —barbotejà Pauly, burxant-se la boca amb el tallapapers— vaig de sorpresa en sorpresa.


  —Doncs ara espero que no em dirà que no a una copa, oi? —rigué Katzbach.


  En el fons, el Gat no estava tan alegre com feia veure. Però intentava animar una mica el seu company. Sabia per experiència que de vegades els criminals aconseguien fugir quan ja eren gairebé a les mans dels policies perquè aquests dubtaven de l’eficàcia dels seus propis mètodes i perdien la confiança en ells mateixos.


  —Hi ha una altra cosa, Katzbach, que hauria de saber. Encara no tenim la certesa que sigui absolutament veritat, però…


  —Aboqui-ho d’una vegada!


  —Sembla que Alois Rother ha decidit pescar en Sagitta pel seu compte. Deu haver aconseguit informació en algun lloc. No ho sabem del cert, però…


  —Si que l’hem feta bona! —es lamentà el Gat en veu baixa—. D’aquí a un quart d’hora seré a la prefectura. Asseguri’s que mentrestant es paralitza tot. Entesos?


  «Hi hauria d’haver caigut!», pensava el Gat. L’actitud de Rother quan ell havia anat a casa seva l’hauria d’haver fet sospitar. Aquell home de mirada desconfiada estava disposat a fer qualsevol cosa per demostrar que no havia fet res mal fet. Havien sospitat d’ell. I, per acabar-ho d’adobar, havien fet venir un comissari de Düsseldorf. Però ell, a qualsevol preu, demostraria que no tenien raó, que no li havien de retreure res, que no l’havien de deixar de banda.


  A Katzbach li resultava força senzill imaginar-se ell mateix en la posició de Rother. L’amargor, la decepció i, per què no?, l’odi l’havien impulsat a actuar d’aquella manera.


  Però el Gat encara no entenia si tot allò l’home ho feia per ell o també pel seu fill. El comissari féu tombar el Peugeot per una escletxa que s’havia obert enmig de l’espessa circulació i pogué arribar a la prefectura abans del quart d’hora.


  La reunió tingué lloc al despatx del comissari Pauly, que era ple a vessar. Horst Winn buscà amb la vista el comissari perquè volia indicar-li que tenia una notícia. Aquell cop no duia la gorra.


  —Si sabéssim per què en Sagitta encara és a Essen…! —començà Pauly donant-se cops als nusos dels dits, com si s’autocastigués.


  —Però si això ja ho sabem! —digué el Gat.


  —Ah sí? —feren unes quantes veus.


  Horst Winn abaixà la barbeta i tots els trets de la seva cara adquiriren un to rogenc. Pauly deixà anar el tallapapers amb força.


  —Ja ho sabem? —repetí.


  —Jo diria que sí —féu el Gat—. Sagitta ha fet la seva feina i ara vol cobrar. Però la persona que li va encarregar la feina no li vol pagar.


  —Ah no? —féu Pauly, amb un deix de burla a la veu.


  —No —digué el Gat—. I en lloc de pagar-li intenta penjar-li un mort i servir-lo amb safata a la policia. És clar que això també seria una manera de purgar les seves culpes.


  —I l’assassí —preguntà Pauly—, que també sap qui és?


  La cara de Katzbach es tornà seriosa.


  —Em sembla que sí, que sé qui és. I em penso que també sé per què en Paul Gerizzen havia de morir.


  La senyora Rother s’havia tancat al dormitori. Quan el telèfon sonà no es va moure. Hanjo ja era a l’escala però tornà a entrar i tancà la porta del pis amb dits nerviosos.


  —Hanjo Rother —digué després de despenjar l’aparell. Era el seu pare. Ho va notar per la respiració.


  —Escolta, no puc parlar gaire. Hi ha gent que fa cua, fora de la cabina i… —Hanjo sentí com un camió pesat feia trontollar el terra i no pogué entendre què li deia el seu pare. Aleshores les campanes d’una església tocaren les cinc—… li dius a la mare que no s’amoïni. Entesos? I ara he de penjar, que es fa tard. Digues-li-ho. Fora.


  «Fora»; el seu pare sempre deia això quan parlava per telèfon, fins i tot quan no estava de servei. Feia temps que s’havia acostumat a acomiadar-se així.


  —On ets, pare? On ets, ara?


  Se sentí un sorollet i Hanjo notà que el seu pare ja anava a penjar.


  —Ei! —cridà.


  —Què vols, ara? —el pare semblava enutjat.


  —Vas… vas darrere en Sagitta?


  —Escolta noi! —bramà el pare—. Què t’has…?


  Hanjo sentia esbufegar el seu pare. De sobte la veu de l’home es tranquil·litzà.


  —Escolta’m bé. Fes el favor d’oblidar ara mateix el que acabes de dir. Oblida-ho ara mateix. I si en dius una sola paraula a algú… —se sentí un clic.


  Desconcertat, Hanjo també penjà. S’allisà els llargs cabells amb la mà i tancà la porta al seu darrere. Baixà les escales saltant i tota la casa ressonà. Ja eren les cinc tocades. Els altres el devien estar esperant.


  Hanjo travessà el carrer Hektor com un autòmat i tombà cap al Joseph-Lenné. Un cop a la cantonada del carrer de Rüttenscheid accelerà el pas. De lluny veié Mischa i Pünte i, forçant la vista, localitzà Addy. Tot i que el lloc era ple de gent que esperava el tramvia, Addy s’havia ajagut al banc de color blanc que hi havia sota del rellotge que marcava l’hora oficial.


  «Si almenys hagués dit des d’on trucava!», es deia Hanjo. «Si està sol de debò i aquest Sagitta és tan perillós com diuen, segur que necessitarà ajuda».


  —Ja ho tinc! —murmurà entre dents, tot fent un pas endavant.


  És clar! Les campanes! Hanjo coneixia aquell so. Anant cap a l’escola cada dia passava per davant de l’església de Sant Marc, a Bredeney. Segur, aquell era el soroll de les campanes de Sant Marc.


  —Estàs fet una coca! —digué Mischa.


  —Per què has vingut corrent? —preguntà Pünte.


  —És que ja eren més de les cinc!


  —I què? —Addy s’alçà del banc. Es tragué un paquet de cigarrets de la butxaca de la caçadora de pell amb franges vermelles i va oferir-ne als altres.


  —No tenim cap pressa.


  —Però jo sí.


  —Què passa? —Addy apagà el llumí d’una bufada—. Tens plans? Sembles més esverat que un poll…! Jo ja n’estic fart, de tot plegat.


  —Deixa que ens expliqui què passa, no? —Mischa rascava amb el polze la calavera de metall del seu casc. Sota la caçadora no hi duia res.


  —Avui ja m’ha posat el cap com un bombo, aquest, amb les seves idees. No penso escoltar-lo ni un minut més. Ja n’estic fins als nassos de jugar a fer de xèrif. N’estic fart!


  —Què t’agafa, Addy? Qualsevol diria…! —Pünte no sabia de què parlava Addy i no entenia per què es queixava.


  —Au, Hanjo, explica’ls tota aquesta història de com es diu sageta en llatí! Au, espavila’t, explica’ls-ho a aquests trossos d’animal!


  Hanjo els ho explicà.


  —Els diaris sempre exageren —digué al final—. Potser aquest paio no és tan perillós. Ho deuen haver dit perquè la gent s’esveri. Qui se’ls creu, els diaris? Vosaltres, potser?


  —Doncs això no és el que deies aquest migdia —saltà Addy.


  Però al migdia Hanjo ho veia tot d’una altra manera. Al migdia no sabia que el seu pare podria córrer un gran perill.


  —Deia que era perillós per dir alguna cosa —mentí—. Però tot i això trobo que podríem portar endavant el nostre pla i clavar una bona pallissa a aquest malparit abans la bòfia no el pesqui.


  —Jo estic cansat.


  —Va, Addy, no fotis!


  Hanjo es tombà cap als altres i mirà l’hora dissimuladament. Si no marxaven llavors mateix seria molt difícil trobar el seu pare.


  —Què penseu fer, vosaltres?


  —A mi no em faria res, però si no sabem ni per on començar-lo a buscar! A més, sempre s’escapa, com les mosques. És petit i ningú no el veu. Com si fos un fantasma, ho diu el diari. I et penses que se’ns plantarà davant dels nassos tan fàcilment? Estàs sonat!


  —Doncs aquest migdia l’Addy i jo ens hi hem acostat força —digué Hanjo.


  Addy Luckenbach llençà la punta del cigarret.


  —Això t’ho inventes tu, nano. És que potser l’has vist, tu? No! I per on et sembla que hauríem de començar a burxar? Per Austràlia o pel pol Nord? Cap on se’n deu haver anat a passejar, aquest tipus?


  El temps passava. Hanjo no veié cap altra possibilitat que explicar als seus companys que el seu pare segurament estava seguint Sagitta.


  Pünte féu sortir aire per entre les dents.


  —Això ja és tota una altra cosa! —digué.


  Probablement fou la paraula «covard» el que féu saltar Addy damunt de la moto i engegar-la d’una revolada. Hanjo va poder asseure’s al seient de darrere pels pèls. Les màquines s’allunyaren fent un gran terrabastall carrer Bredeney amunt. Quan passaven per davant del cementiri que s’estenia entre la façana nord de l’església i el carrer principal, Hanjo donà uns copets a l’espatlla d’Addy i li assenyalà el senderol que duia fins a l’església. Addy ho va entendre. Les motos reduïren la velocitat i passaren espetegant per davant de les torres antigues envoltades de castanyers.


  Aparcaren una mica abans d’arribar al carrer Franken i tornaren a peu fins la plaça de l’església, caminant dissimuladament darrere d’una tanca de boix. Al cap d’un moment arribaren un parell d’autocars dels quals en baixaren tot de noies que reien i bromejaven. Els tres nois aprofitaren l’ocasió, es barrejaren amb el sorollós grup i anaren a amagar-se per entre uns matolls de l’altre costat de l’edifici. Hanjo s’enfilà dalt d’un saüc i espià per darrere la tanca de maons del pati de l’església.


  Veié la cabina de telèfon. També reconegué l’home que hi havia a dintre amb l’auricular a la mà. Era el seu pare. Vigilava la terrassa d’un cafè que hi havia a l’altra banda del carrer. L’home de seguida sortí de la cabina i anà passejant calmosament fins a una reixa de refrigeració. Aleshores es tombà, caminà de nou fins a la cabina i es posà a llegir amb molt d’interès un calendari d’activitats de la universitat per a adults que hi havia enganxat en una columna.


  Els nois s’esperaven i fumaven.


  Una dona vella travessà l’empedrat de la plaça amb passes feixugues, sacsejà la porta de l’església, que estava tancada, i es dirigí cap al cementiri. Quan veié els nois mogué el cap amb desaprovació. Es deuria imaginar que estaven fent maleses.


  De mica en mica, l’ombra dels alts edificis anava cobrint les poques tauletes parades del cafè de la voravia del davant. Al fons de la terrassa les cadires eren damunt de les taules. Uns núvols foscos que tapaven el sol acceleraven el crepuscle. Hanjo tornà a enfilar-se al saüc però aquest cop no pogué veure el seu pare. El tornà a veure al cap d’una estona quan del cafè sortí un homenet que duia una camisa blanca amb elàstics i una jaqueta grisa penjada del braç.


  —El paio! Jo em quedo aquí vigilant! —xiuxiuejà Hanjo, neguitós. Els altres posaren en pràctica el pla que havien pensat.


  Hanjo amb prou feines podia distingir el seu pare, que ara semblava que tornava a telefonar.


  No podia saber que en aquell moment el seu pare parlava amb el comissari Katzbach.


  L’homenet dels elàstics ronsejava amb calma pel carrer del costat, que estava vorejat de til·lers joves. Ara Hanjo sí que podia veure bé Alois Rother i el seguia de prop per l’altra vorera.


  Hanjo començà a tremolar.


  Les tres motos anaven amb els llums engegats, pujaren ràpidament uns quants metres pel carrer de Bredeney i, un cop davant del vell ajuntament, feren un gir de cent vuitanta graus. Aleshores quedaren de cara a l’home dels elàstics, el qual es posà a caminar pel mig del carrer. Potser sospitava alguna cosa? Alois Rother no es veia per enlloc. De sobte, l’homenet s’aturà.


  —Ara! —cridà Addy.


  En un obrir i tancar d’ulls les tres màquines es plantaren al costat de l’home i li tallaren el pas cap als jardinets que hi havia al darrere. L’home es quedà quiet, com si tingués els peus clavats a terra. Agafà fort la jaqueta i amb els braços es protegí la cara, com fan els nens petits quan tenen por que els peguin.


  Les motos començaren a donar voltes a gran velocitat al seu voltant, com uns cavallets salvatges. El cercle cada cop es feia més petit. Un terrabastall eixordador acabava d’arrodonir l’escena. Ara ja eren tan a prop de l’homenet que el podien tocar amb la mà. No s’adonaren que aquest, esglaiat, burxava la butxaca de la jaqueta per treure’n un arma.


  De sobte, aparegué un cotxe que duia els llums llargs encesos.


  —Vigileu! —xisclà Hanjo.


  Però ja era massa tard. El cotxe colpejà la roda de darrere de l’Honda de Pünte. Aquest perdé el control de la màquina i s’estavellà contra la Kawasaki. Addy notà com alguna cosa l’empenyia fora del seient i ell i Mischa anaren a caure prop de la voravia.


  El cotxe s’aturà grinyolant. De dintre saltà el comissari Katzbach, que passà per damunt del garbuix de motocicletes i cossos. Alois Rother s’hi acostà de pressa.


  Mosca Sagitta, l’homenet dels elàstics, s’havia fet fonedís.


  La trucada havia arribat a Katzbach quan aquest estava preparant el pla d’acció per a la nit. Horst Winn havia escoltat per l’altre auricular.


  —Sóc a la cabina de la cantonada dels carrers Franken i Bredeney —digué Rother—, al costat de l’església de Sant Marc.


  Winn arreplegà un full i en prengué nota.


  —En Sagitta acaba de sortir del cafè i s’allunya en direcció sud…


  —Vostè és un insensat, Rother! —bramà el Gat—. En nom de Déu, no es mogui! Ara venim!


  Allò era una olla de cols. Cadascú feia el que li semblava. Res no sortia tal com havia estat planejat i tot plegat feia que cada cop fos més difícil aconseguir la meta que s’havien proposat: aclarir un assassinat i —per fi!— atrapar Mosca Sagitta.


  Horst Winn conduïa. El Gat anava assegut al seu costat i rosegava un cigarret apagat. Al seient de darrere, ben arrepapat, hi anava el comissari Pauly, que no parava de renegar. Tot allò no li agradava gens. I aquell canvi sobtat encara menys.


  Els tres homes no es deien res. Winn ja anava de bòlit controlant la circulació. A mesura que s’anaven allunyant en direcció sud el trànsit s’anava normalitzant, però als encreuaments, tot i que ja era força tard, encara s’hi feien embussos.


  Quan el Gat sentí, de lluny, el rebombori de les motocicletes, tingué el pressentiment que les coses serien molt més difícils del que ell s’havia temut. Aleshores es posà la Beretta a la pistolera de sota l’aixella.


  —Gas! —ordenava—. Dóna més gas!


  Pauly tragué el cap per damunt l’espatlla de Katzbach.


  —Per Déu! S’han tornat bojos! —exclamà tot assenyalant l’escena que tenia lloc a fora.


  Katzbach de seguida s’adonà del que passava.


  —Afanya’t! —ordenà amb una veu enrogallada. Sabia molt bé com actuaria Sagitta.


  Horst Winn s’acovardí una mica però agafà fort el volant i es dirigí a tota velocitat vers els motoristes. Enganxà una de les màquines per darrere i se sentí un gran terrabastall, com si algú donés cops de martell a contenidors metàl·lics d’escombraries. El cotxe s’aturà amb un grinyol.


  El comissari Katzbach arribà a aquella pila de greix al mateix temps que Alois Rother. La gent es posà a xisclar. S’obriren les portes d’algunes cases. Una veu d’home cridava la policia. Aquell carrer tranquil s’havia convertit en un guirigall.


  —Rockers! —exclamà algú.


  Addy fou el primer d’alçar-se. Entre ell i el comissari aixecaren la seva Kawasaki, que aixafava les cames de Mischa.


  —Sí que l’hem feta bona! —esbufegà el Gat.


  —I ara què fem? —preguntà Alois Rother, sense esma.


  —Doncs posi ordre a aquest embolic d’aquí! —Katzbach havia de fer esforços per no alçar la veu—. Asseguri’s que ningú no avisi un cotxe patrulla. Au, afanyi’s! —Un cop va haver vist que els nois s’havien posat dempeus, afegí—: I faci’s càrrec d’aquests galifardeus. Jo no puc perdre més temps.


  El comissari Pauly digué, amb la seva veu d’orgue:


  —I no s’oblidi d’escalfar-li el clatell al seu fill, Rother.


  Winn s’havia quedat a un costat.


  —On anem? —preguntà.


  —Jo no ho conec, això. Porta’ns tan aviat com puguis al pont Holt, a l’entrada nord. Quanta estona hi ha, fins allà, a peu?


  —Jo diria que una mitja hora encara no.


  Dos homes i una noia van voler aturar el cotxe, però Katzbach els digué que estava de servei.


  —Aquell d’allà és el tinent Rother, del departament d’investigació criminal. Ell els ajudarà.


  Winn engegà el cotxe i sortí rabent.


  —Jo voldria arribar sencer, eh? —remugà Pauly des del seient del darrere.


  Mentre travessaven a gran velocitat els foscos carrers dels barris del sud, Katzbach controlava els llocs de vigilància pel transmissor. Amb el plànol de la ciutat estès damunt dels genolls organitzava la xarxa d’observadors, donava ordres i recomanava calma. El resultat dels darrers esdeveniments feia necessària la improvisació.


  Tothom estava neguitós. L’experiència i la rutina no ajudaven gaire, en aquella situació. Cada cas era diferent i requeria també un esforç mental diferent per tal de posar-se sota la pell del criminal. El Gat sabia que l’enemic més important que tenia en aquell moment era el bloqueig de cervell. Però també era conscient que no es podia precipitar.


  —De seguida hi serem —digué Winn.


  —Avui n’han passat de tots colors! —es queixà Pauly.


  «Ja ho pot ben dir», pensava el Gat, tot fent una rialleta inconscient. Els altres, però, no se’n van adonar. De sobte li havia vingut al cap una llegenda siberiana que havia llegit en algun lloc feia uns quants anys.


  A Sibèria, un cop l’any les ànimes de les persones es transformen en tigres i es mosseguen i es barallen. Però la nit abans del dia del tigre la gent encén espelmes i demana que la seva ànima sigui perdonada. Tots intenten fer les paus amb els seus enemics per tal que l’endemà les seves ànimes no es transformin en tigres. Però algunes ànimes, les que estan sota els efectes de la màgia del gran Poder Dolent, no seran perdonades. «Verge de Dudinka, Mare Santa, protegeix-nos del dia del tigre! Babuixka, porta una altra espelma!», es digué.


  —Ja som a prop —digué al cop d’un moment.


  En aquell barri hi havia zones especials d’aparcament, just davant de les portes de les fastuoses mansions.


  El dia del tigre encara no s’havia acabat. Encara hi hauria més sorpreses.


  —Portes la gorra torta —digué el Gat. Winn tragué la clau del contacte.


  Final


  El doctor Nesch estava assegut, immòbil com les figures que l’envoltaven, a la butaca de pell que hi havia darrere del seu escriptori. Tenia les mans juntes, com si estigués pregant. Els vidres lluents de les seves ulleres de carei reflectien la llum de la làmpada de paret. L’home magre que es recolzava a la paret havia de fer esforços per sostenir l’arma. Respirava amb dificultat.


  El Gat seguí el camí que Mosca Sagitta li havia preparat. Saltà el mur i anà corrent per damunt la gespa humida fins a la porta del jardí, el forrellat de la qual havia presentat tan poques dificultats per a Sagitta com el sistema d’alarma. S’olorava una flaire embafadora de gessamí pansit. No se sentia cap remor. El terra de rajoles de la cuina féu un lleuger grinyol sota les soles de les sabates. El Gat s’aguantà la respiració. Notava la fredor de la Beretta a la mà. Pel que podia veure, obrir la porta de roure que donava al rebedor tampoc no havia representat cap problema per a Sagitta.


  Un petit raig de llum que s’esquitllava per sota la porta marcava una ratlla recta damunt del parquet. Katzbach notava la presència dels cossos dels dos homes a l’altre costat de la porta. S’esperà. Un cop deixà de bategar-li la sang a les orelles, se sentí la seva pròpia respiració.


  Li semblava que feia hores que era allà. De sobte sentí la veu del doctor Nesch.


  —No tinc cap pressa. I vostè, pregui-s’ho amb calma.


  La veu de Sagitta sonava cansada.


  —Vull els meus diners ara mateix —i afegí—: No em puc esperar més.


  —M’amenaça? —preguntà el doctor.


  —Les mans quietes!


  —Això és increïble! Entra a casa meva per la força i encara em ve amb amenaces! Doncs sap què li dic? Li…


  La veu de Sagitta pujà de to.


  —Em donarà els diners ara mateix, doctor Nesch, ara mateix. Duc la policia enganxada als talons. No em puc esperar més. I encara que pogués, tampoc no m’esperaria; no tinc perquè fer-ho. Vostè em va donar la seva paraula que…


  —La meva paraula! Com pot parlar de paraules un vulgar lladregot!


  Sagitta gairebé xisclava.


  —Vostè m’ha venut a la policia, oi?


  El doctor Nesch es posà un dit davant dels llavis.


  —La minyona dorm al pis de dalt. I no ens convé gens que es desperti.


  —Els meus diners!


  —Ho sento però no li puc pagar. I encara que pogués…


  La rialla del doctor Nesch gairebé ofegava la veu de Sagitta.


  —… el mataré, si no em dóna els diners ara. I destrossaré la talla de fusta. Ara ja no té cap valor. No es pot vendre, oi?


  —És boig, Sagitta.


  Aquesta fou la paraula decisiva. El doctor Nesch no l’havia d’haver pronunciat mai. Potser ell mateix se n’adonà.


  —No faci cap bestiesa!


  El Gat no esperà ni un segon més. Obrí la porta d’un cop de genoll. Mosca Sagitta el veié de seguida. El doctor Nesch quedava mig amagat darrere d’una tarima damunt de la qual hi havia la Mater dolorosa cum lacrimis roseis.


  «Quines penques», pensà el Gat, en veure que ni s’havia molestat a amagar la talla. «Aquest paio té una arrogància insultant».


  —Alto! Policia criminal!


  Sagitta saltà cap a l’altra banda de l’habitació. El seu rostre petit i pàl·lid mostrava sorpresa i por alhora, però no deixà anar el revòlver.


  De sobte tot quedà a les fosques.


  El Gat es llançà a terra tot renegant. No s’havia adonat que el doctor Nesch, des d’on era, arribava a l’interruptor.


  —Quiets! —cridà el comissari, però no disparà. Sempre li havia costat molt engegar trets contra la gent. L’espetec que féu retrunyir les orelles havia vingut de l’escriptori. Per uns instants se’n veié clarament el rastre lluminós. El Gat es posà de genolls. Notà una mica d’aire a la cara i amb allò tingué prou per saber que Sagitta havia marxat.


  Graponejà l’interruptor amb dits nerviosos. Un cop hi tornà a haver llum, veié l’ampla esquena del metge. El doctor no havia pogut arribar a l’altra porta.


  —Ha fugit —digué el Gat—. Llenci l’arma!


  Al revestiment de fusta de la paret hi havia un forat.


  El metge s’aixecà a poc a poc. La seva cara mostrava un gran astorament. De primer aguantava, sense gaire convenciment, una pistola de l’exèrcit, que de seguida deixà caure.


  —Posi’s en aquest costat! —ordenà Katzbach amb duresa.


  El metge obeí sense dir res. Lentament se separà de l’escriptori. Katzbach recollí l’arma sense deixar de mirar-lo.


  —Ves per on, ens hem tornat a veure —digué el comissari.


  —Sí —respongué el doctor Nesch, posant-se bé les ulleres—. He de suposar que ha sentit la nostra conversa?


  El Gat féu que sí amb el cap.


  —Queda arrestat. La seva arrogància em mareja, doctor Nesch. I l’arresto, entre altres coses, per l’assassinat d’en Paul Gerizzen, planejat a sang freda.


  Una convulsió recorregué el cos del metge, el Gat se n’adonà. Fou com si s’hagués fet vell de cop, com si s’hagués encongit. Alguna cosa dintre seu s’esfondrava, i l’home n’era conscient.


  —He fet alguna cosa malament? —encara tingué esma de preguntar.


  «Alguna cosa malament», el Gat perdé els estreps i l’escridassà.


  —M’ha mentit, com si jo fos un babau. La seva arrogància li ha fet creure que era superior a l’altra gent! La seva podrida arrogància! —Katzbach assenyalà la talla amb la seva Beretta—. I fins i tot ha tingut la barra de tenir aquesta figura exposada aquí tota l’estona, en lloc d’amagar-la. I es pensava que m’empassaria aquella història de la seva afició per l’art modern. Per qui m’ha pres? Que es pensa que encara em mamo el dit? Perquè ho sàpiga li diré que l’escultor anglès que vostè admira tant no es diu Harry Moore sinó Henry Moore. Els policies no són tan babaus com vostè creu. Amb els aiguaforts de Grieshaber també va fer una relliscada, estimat doctor Nesch. Resulta que Grieshaber no en fa, d’aiguaforts. Si tingués una mínima noció sobre l’art modern sabria que Grieshaber és conegut per les seves talles de fusta!


  —Això és tot? —el doctor Nesch reia.


  —De cap manera! Això només eren petits detalls que ho acabaven d’arrodonir. El que em va fer obrir els ulls va ser la història del gos.


  —No sé de què em parla!


  —Vostè em va voler fer creure que feia més de dos anys que no veia en Gerizzen. Doncs bé, el terrier que vostè em va descriure amb pèls i senyals no feia gaire temps que el tenia en Gerizzen. Vagi al jardí de casa seva i ho veurà. Hi ha una tomba de gos amb noms i dates. Fa dos anys en Gerizzen tenia un dàckel…


  Katzbach fou interromput per l’entrada sobtada de Horst Winn i un altre agent, que travessaren la porta oberta amb les armes a la mà.


  —Gràcies a Déu! —exclamà Winn en veure el Gat—. Hem sentit el tret.


  —En Sagitta ha fugit —digué el Gat.


  —Ja ho sé. Però el comissari Pauly m’ha fet saber que els seus homes el tenen controlat. L’han seguit, tal com vostè ordenà. Però no s’hi acosten massa.


  —Esperem-ho!


  De sobte, per l’altra porta, entrà una dona en camisa de dormir.


  —Qui és vostè? —xisclà en veure el Gat. Després mirà esglaiada l’arma que el comissari duia a la mà i la cara pàl·lida del metge.


  —Sóc l’home de Nadal —murmurà el Gat tot mostrant la seva placa a la dona—. I ara sigui bona minyona i torni-se’n per on ha vingut.


  Aleshores féu un gest a Winn, el qual acompanyà la dona a la porta amb gestos d’autoritat més aviat mansois.


  —Posa-li les manilles —digué el Gat a l’altre agent—. I després, sisplau, avisa el tinent Janusch, de robatoris.


  Les manilles, en tancar-se al voltant dels canells de metge, van fer un lleuger clic. El doctor Nesch no oferí cap resistència. Es recolzà a la paret on una estona abans ho havia fet Sagitta i hi restà, immòbil.


  —I quin motiu tenia jo? —preguntà.


  —En Gerizzen li feia xantatge. Així de senzill!


  —Sí —féu el metge lentament, com si volgués assaborir bé la paraula—. S’atreví a fer-me xantatge.


  —I aleshores vostè va pensar a eliminar de cop dos homes que li resultaven incòmodes, oi? I no va tenir cap escrúpol a anar a la sortida d’una discoteca i embolicar-hi quatre desgraciats —Katzbach el mirà fixament als ulls—. Em sembla que el menyspreo més per això que per qualsevol altra cosa.


  El doctor Nesch mogué una mica els llavis. El Gat li havia endevinat els pensaments. Llavors el comissari digué:


  —La seva insistència a recomanar-me que fes xerrar els nois va ser molt il·luminadora. M’assegurava que d’ells en podria treure alguna cosa. Però ells no sabien res de res. En canvi vostè sí. El paper que els havia donat tenia una empremta digital d’en Sagitta, molt nítida. I aquesta empremta vostè l’havia aconseguida quan li havia ensenyat quina figura havia de robar de l’exposició. I encara una altra cosa: només vostè sabia que en Gerizzen estava tan malalt. Em va voler enredar fent-me creure que tothom coneixia la seva salut precària. Però vaig fer investigacions i vaig arribar a la conclusió que ningú no en sabia res, d’aquell home. En Gerizzen no tenia contactes amb l’altra gent. Era un home molt solitari.


  —Tot això són romanços!


  —Ah sí? —el Gat dubtà un moment i després mirà l’hora. Aleshores xiuxiuejà alguna cosa a Winn, el qual se n’anà. Al cap d’un moment tornava amb dos agents d’uniforme que s’endugueren el doctor Nesch.


  —Tinc pressa —digué el Gat—. Més tard tindrem temps d’anar lligant tots els caps, però ara vull fer-li’n cinc cèntims, de tot plegat, perquè vegi que sé el que em dic. Si m’equivoco en alguna cosa important, sisplau corregeixi’m.


  El doctor Nesch no interrompé el comissari cap vegada. Tampoc no digué res quan Katzbach acabà aquella història d’un home que es delia per tenir per a ell sol una obra d’art coneguda a tot el món.


  —Vostè ja coneixia en Sagitta. Feien negocis junts? Bé, ara la resposta és igual. A vostè el fascinava la idea de llogar un lladre famós. Un geni al servei d’una pensada genial. Oi que era això? Què li havia ofert? Una bona picossada, suposo. Vostè ja sabia que no li ho podria pagar, però ja ho tenia tot organitzat. Havia aconseguit l’empremta i posà en marxa el seu pla. L’atreia la idea d’un duel de titans. Tot plegat li produïa un pessigolleig intern molt agradable, oi? El que li importava no era la talla de fusta sinó l’emoció de posseir-la. I en Sagitta aconseguí de robar-la. Però no entrà aquí a portar-l’hi. No havia de ser un vulgar lliurament de mercaderia a canvi de diners. Havia de ser una cosa més refinada. Si de nit els llums de la casa estaven encesos i vostè rebia una visita a darrera hora els veïns podrien sospitar. En Sagitta s’ho empassà tot i féu exactament el que vostè li digué. Havia d’amagar la figura al jardí, darrere una mata de ginesta, al cubell de les escombraries o entre el planter de roses, a qualsevol lloc. I així ho va fer. Però resulta que en Paul Gerizzen, el vell jubilat, va fer la passejadeta de costum amb el seu gos tafaner molt d’hora, al matí, abans que vostè no hagués tingut temps d’entrar el botí a casa. En Gerizzen va veure que el terrier desenterrava una cosa que podria ser molt interessant. De seguida es va adonar què passava i hi va veure una ocasió immillorable d’augmentar la seva migrada pensió de jubilat. El pobre no sabia que fent allò se signava la seva pròpia sentència de mort. Arrencà una mica de pintura de la figura per poder tenir-ne una prova i vingué a parlar amb vostè. Es va esverar molt, doctor Nesch, quan el vell li va fer saber les seves exigències? Segur que, tirant curt, li deuria donar un parell de bitllets de cent, oi? Aquell pagament a vostè li va servir per guanyar temps i a en Gerizzen per omplir-se el rebost d’aiguardent. Llavors va idear un pla per eliminar el vell i va fer anar els nois a casa d’ell amb aquella mena d’espantall. Va anar de primera. El ninot li provocà un atac de cor. I vostè, seguint el seu pla genial, avisà la policia. Tot va estar a punt d’anar-se’n en orris perquè els nois, en veure la policia, van tocar el dos. Aquest era un risc que s’havia de córrer. Però tot i això en van poder enxampar un. I a més, era justament el que portava el tros de paper amb l’empremta d’en Sagitta, que va anar a parar a mans de la policia. Així vostè matava dos pardals d’un tret. Es treia del damunt en Gerizzen i en Sagitta, al qual acusarien d’assassinat. Com a metge, sabia quina seria la reacció d’en Sagitta, quan es veiés assetjat per la policia…


  «Sagitta!». A Katzbach un calfred li corregué l’espinada en recordar aquell nom. «Què hi faig jo, aquí xerrant, mentre aquest miserable volta amunt i avall?».


  —Som-hi! —ordenà tot d’un plegat el comissari.


  Un cop a fora, quan ja havien arribat al costat del cotxe cel·lular, el Gat es tornà a dirigir al doctor Nesch.


  —Es recorda que aquell dia que vam anar a passejar pel bosc vostè em va dir que tots els metges eren uns cínics? Doncs jo en conec molts, de metges, i no són pas cínics. Vostè és l’únic!


  De la foscor en sortí la corpulenta silueta del comissari Pauly.


  —S’ha amagat al bosc, però ja sabem on és.


  —Anem-hi —digué el Gat. La fletxa que Sagitta havia marcat damunt la grava rogenca havia desaparegut sota les petjades de tanta gent.


  S’esperaren fins que es començà a fer de dia.


  Quan arribà l’hora de la pastura, els cérvols, que havien passat la nit refugiats sota els pins, sortiren del bosc i anaren cap al tancat. En llargues fileres travessaven el camp obert i s’aturaven davant del cobert de les menjadores, impacients, ensumant l’aire fred del matí i deixant anar vapor pels narius. Un cervatell que tenia gairebé tot el pèl de color negre començà a bramar planyívolament. Els mascles, que sempre eren els darrers a unir-se al grup, grataven el terra del bosc amb el banyam.


  Aquest cop, però, tot era una mica diferent. El bosc era a punt de presenciar l’últim brunzit de Mosca Sagitta.


  —Surt, Sagitta! —cridà el Gat. Després s’acostà fins a unes cent passes del munt de fenc que hi havia al costat de la menjadora—. Em sents, Sagitta?


  Katzbach esperà. L’experiència li havia ensenyat moltes coses i ara sabia que havia arribat el final.


  Tots plegats ja havien comès prou equivocacions.


  El comissari tornà a cridar-lo.


  Les cames amb prou feines l’aguantaven. El Gat s’adonà que a la cara de Sagitta hi havia quedat una mica de somriure glaçat. «No em pensava que fos tan gran!», es digué el comissari.


  —És com un animal enfollit que hagi caigut al parany —murmurà Horst Winn.


  —No —digué el Gat amb duresa—. Un home enfollit, no un animal. Sembla mentida que encara no sàpigues veure-hi la diferència.


  Hanjo Rother es llevà molt d’hora. Tot i que estava esgotat intentà concentrar-se en la lliçó de gramàtica. Abans de marxar despenjà el pòster de la Suzuki verda. El doblegà amb cura i el ficà dins d’un calaix.


  Com que tenia temps deixà escapar el tramvia i preferí anar caminant. Trià el camí més llarg per travessar el sot de Nachtigal, pels pendents del qual s’hi amuntegaven les escombraries de les cases benestants. Allà ell havia fumat els primers cigarrets d’amagat, quan feia tercer. Més enllà hi havia una ampla llenca de bosc, on hi feien niu les àligues, que oferia l’escenari perfecte per a les parelles joves. Hanjo s’hi arribà i s’assegué damunt l’herba humida.


  Havia de prendre una decisió.


  Fins aleshores mai no havia vist tan clar que no podia continuar d’aquella manera. La seva vida havia de canviar. Havia de trobar un camí nou per entre l’ambient depriment de casa seva, el món imaginari i ple d’animació que buscava al Memphis i aquella mena de força que l’empenyia irremissiblement i perillosament cada cop més lluny de l’escola. O potser la situació no era tan complicada? Potser s’estava tornant massa moralista? Tenia un garbuix al cap.


  Recordava clarament les paraules que el comissari de Düsseldorf li havia dit sense embuts: «Si de debò vols que la situació canviï, deixa d’autocompadir-te. Tingues coratge i afronta les coses. No t’enfonsis, perquè això és el que volen els teus adversaris. I no donis les culpes als altres si no ets capaç de tirar endavant tu sol.


  Hanjo trobava que el comissari tenia raó.


  La humitat li començava a travessar els texans. Es posà dret i continuà vagarejant una estona. Pensava en la seva mare i s’adonava que li tenia antipatia i compassió alhora. Després, amb un cert temor, pensà en el seu pare. Fins llavors mai no s’havia aturat a pensar-hi. Era el típic funcionari de nivell mitjà, que es delia per fer bé la seva feina i que temia el moment de la jubilació.


  «Per què no em poden agradar, els meus pares?», es demanava Hanjo.


  De lluny veié els merlets que vorejaven el terrat de l’escola i la feien semblar una mena de castell. Començava un dia que prometia ser calorós.


  Li tornà al cap l’estrany comissari de Düsseldorf. «Aquella maleïda rialleta», pensava. «Com s’ho fa per no perdre mai la calma? Potser s’ha entrenat durant molt de temps. O és que està molt segur d’ell mateix? D’on la treu, aquesta seguretat?».


  Addy havia proposat de trobar-se al vespre i anar a fer una volta… Hanjo es posà a riure. Després pensà en Tina. En entrar al pati de l’escola tornà a riure en veu alta.


  «A: el mestre em va pegar.


  E: jo no sé per què.


  I: jo no vaig venir.


  O: jo no estava bo…».


  «Almenys els de cinquè s’ho passen bé». Hanjo s’afanyava escales amunt quan el rellotge, implacable, assenyalà l’hora de començar les classes.


  Rolf Mecklenbruch li digué:


  —M’hi jugo el que vulguis que avui ens cau un examen.


  —Potser sí —respongué Hanjo.


  El comissari Katzbach pensà un moment en Pauly i posà un llumí encès davant del seu cigarret de tabac del Brasil. Horst Winn se’l mirava com si estigués presenciant un ritual sagrat.


  —No me’n sé avenir, que en Nesch fos al darrere de tot això! —digué Winn.


  —A tothom li toca el rebre, un dia o un altre —respongué el Gat, tot traient una glopada de fum. Tenia el cap en un altre lloc i havia parlat per parlar. Pensava en Mosca Sagitta que ara es trobava tancat en un centre oficial. El Gat encara estava fatigat. Sabia que li calia temps per refer-se. Després de cada cas es trobava sense forces. No era la mena de cansament que es té quan no s’ha dormit prou, era quelcom diferent.


  —Doncs bé —féu Winn, titubejant. Volia dir encara alguna cosa però no sabia per on començar—. Doncs bé —repetí. Ja havien arribat a la porta que donava al carrer. Dos policies entraven un noi amb el front ple de sang.


  —Que vagi bé —digué el Gat.


  Horst Winn es tapà una mica el clatell amb la seva gorra ridícula, féu el signe de la victòria amb els dits i girà cua de pressa. A la porta s’esperava Alois Rother.


  —Hola —digué Katzbach.


  —Voldria… voldria donar-li les gràcies… —les paraules li costaven de sortir—. Sé… sé que les coses estaven molt embolicades però vostè se n’ha sortit.


  —Ara ja s’ha acabat tot —féu el Gat amb un somriure irònic. Però encara no s’havia acabat tot. Per a algunes coses cal temps. No es resolen d’un dia per l’altre.


  —Aquest jovent! Només pensen en motos. Tenen el cap ple de pardals. Si continuem així no sé pas on anirem a parar… Ens escarrassem, hi deixem la pell i ell, què fa? És vergonyós…


  —Sí —digué el Gat—. Ja ho pot ben dir. És vergonyós. És vergonyós que gairebé fem embogir els nostres fills envoltant-los d’un ambient consumista i fals que només obre portes a aquells que tenen diners. Si no compres tal i tal crema d’afaitar mai no seràs un home; si no fas el mateix que els altres, ets un ningú i si no tens una moto ben grossa, les noies ni et miraran. De què se sorprèn, Rother, del seu fill o del món que l’envolta?


  Katzbach donà la mà a un tinent de la policia criminal desconcertat. Després pujà al Peugeot. El sol del migdia feia bullir els seients.


  Potser més tard plouria. Potser no. Amb el temps, mai no se sap. A l’oest s’amuntegaven eixams de núvols espessos. Però no es movien. De sobte el Gat es recordà del gosset.


  Mentre travessava el pont Mintarder veié uns nens que jugaven al càmping amb una pilota blava on deia «Nivea». Abaixà la finestrella i li arribaren les veus. Un home amb pantalons curts netejava el seu Mercedes. Unes dones amb bikini es rostien al sol.


  «Quina vida!», es deia el Gat, tot traient fum pel nas. I aleshores féu la seva rialleta felina. Però ningú no el veié.
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    JO PESTUM és el pseudònim literari de JOHANNES STUMPE (Essen, Alemanya, 1936).


    Va Estudiar pintura a l’Escola Folkwang d’Essen i es va formar com a restaurador i pintor de vidre. Va emprendre llargs viatges i va treballar com a obrer de la construcció, cambrer, conductor de bus i camioner. Més tard, va col·laborar en diverses revistes, treballant com a dibuixant, editor i lector en una editorial. Des de 1973 és un escriptor independent i director de cinema. Viu a Münsterland prop Billerbeck i escriu novel·les de detectius, llibres infantils, poesia i guions cinematogràfics.


    La seva primera sèrie de detectius, protagonitzada pel comissari Katzbach de Düsseldorf, va aparèixer a finals dels 60 a l’Arena-Verlag de Würzburg.

  


  Notes


  
    [1] Wutig significa «colèric, furiós». (N. de la T.) [Torna]

  


  
    [2] Pfeil en alemany significa «sageta». (N. de la T.) [Torna]
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